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ENHANCING TEACHERS’ LANGUAGE ASSESSMENT LITERACY
VIA ACTIVITIES OF A PROFESSIONAL ORGANIZATION

Abstract
The paper discusses the issues related to the language assessment literacy (LAL) of Ukrainian university 

teachers of English. The author overviews the development of LAL beginning in 2010 when the first survey of 
LAL state was conducted by her. The surveys conducted later enabled the comparison of teacher respondents’ 
perceptions of the advances and/or issues in LAL. Although the surveys were not large-scale, the samples were 
quite fully representative of the university teacher community which allowed to capture the major trends of LAL 
development. The author further describes the activities of a professional non-for-profit organization – Ukrainian 
Association for Language Testing and Assessment (UALTA) who made a major contribution to LAL development 
in the past 6 years by regularly holding training events. The latest event was an in-service teacher training (IN-
SETT) course conducted online. The course has laid theoretical and organizational bases for the future events 
of such kind. 

Key words: language assessment literacy, assessment profile, in-service teacher training.

Introduction and literature review 
Given its ever-rising significance in today’s 

language education, LAL has received a plethora 
of definitions in the recent decades. Broadly, it 
is defined as the capacity of teachers to design 
and conduct assessments and interpret results 
in compliance with the purpose of each assess-
ment – formative or summative. 

In an oft-cited definition made by Fulcher, LAL 
is “the knowledge, skills and abilities required to 
design, develop, maintain or evaluate, large-
scale standardized and/or classroom-based 
tests, familiarity with test processes, and aware-
ness of principles and concepts that guide and 
underpin practice, including ethics and codes of 
practice. The ability to place knowledge, skills, 
processes, principles and concepts within wid-
er historical, social, political and philosophical 
frameworks in order understand why practices 
have arisen as they have, and to evaluate the 
role and impact of testing on society, institutions, 
and individuals” (Fulcher, 2012, p.125). Accord-
ing to O’Loughlin, who expressed LAL in terms 
of objectives of LTA courses for student teachers, 
LAL envisages enabling students “to develop (a) 
a sound understanding of key concepts in sec-
ond language assessment; (b) their ability to crit-
ically evaluate existing assessment documents, 

and (3) their capacity to design or adapt assess-
ment instruments for the particular teaching con-
text” (O’Loughlin, 2006, p. 73). One of the recent 
definitions of LAL is offered by Vogt and Tsagari 
who comprehensively define LAL as “the ability 
to design, develop, and critically evaluate tests 
and other assessment procedures, as well as the 
ability to monitor, evaluate, grade, and score as-
sessments on the basis of theoretical knowledge” 
(Vogt & Tsagari, 2014, p.377).

Frequently referred to in the literature is the 
system of LAL profiles of different stakehold-
ers developed by Taylor (2013). The language 
assessment literacy profiles proposed by her 
includes such categories as knowledge of the-
ory, technical skills, principles and concepts, 
language pedagogy, sociocultural values, local 
practices, personal beliefs/attitudes, as well as 
scores and decision making. Clearly, the profile 
for classroom teacher differs significantly from 
the profiles of other groups of stakeholders, e.g. 
test makers and/or researchers (see Fig.1). 

Obviously, the teacher’s LAL profile under-
goes modifications in line with the new global ed-
ucational conditions and needs, such as, for in-
stance, the pandemic-forced remote instruction. 
Apart from the global perspective, the teacher’s 
LAL profile is ultimately a function of local educa-
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tional culture. In Ukraine, wherein higher educa-
tion according to Bolitho and West (2017) lacks 
official standards of language education and 
the quality assurance system is only emerging, 
a generally poor quality of language tests and 
exams seems to be a norm. No essential mea-
sures have been taken as yet to meet the “press-
ing need for training [teachers] in modern, valid 
testing and assessment procedures” (Bolitho & 
West, 2017, p. 77). In this light, the niche for LAL 
has been occupied by non-governmental pro-
fessional organization, Ukrainian Association for 
Language Testing and Assessment, that has ac-
cepted the role of a beacon of promoting LAL of 
Ukrainian university teachers. The current paper 
highlights its activities drawing on the data of sev-
eral studies and analysis of practical experience.

Methodology 
The author employs the data of several qual-

itative studies conducted in 2010-2019 with the 
view to gauge the progress in LAL in the country. 
The studies were based on small-scale surveys 
of university teachers’ training needs and ac-
complishments in LAL enhancement. The author 
also draws on the experiential analysis of training 
events – courses, workshops, etc. In term of the-
ory, concept analysis was employed to contextu-
alize LAL profile for a university teacher. 

Results and discussion 
Survey 1 (2010) replicated the survey of Eu-

ropean teachers conducted by Vogt and others 
(Vogt et al. 2008) which allowed comparing the 
responses of European and Ukrainian teachers 
of English. The findings of this survey stated that 
the Ukrainian respondents in the survey (50) 
were almost as assessment literate as their Eu-
ropean counterparts. Some areas were likewise 

identified as problematic and lacking assessment 
literacy, such as alternative assessments (self – 
and peer-assessment and portfolio) in both con-
texts. However, the differences in educational 
traditions including concepts and terminology 
urged preparing and conducting another survey 
which needed to be better adjusted to the cul-
ture-specific national context.

Survey 2 (2013) intended to determine the 
spectrum of local particularities of a LAL profile. 
It appeared that the Ukrainian respondents were 
quite advanced in implementing formative assess-
ments and fulfilled multiple responsibilities related 
to summative test design and administration. The 
majority of the respondents, however, claimed that 
they had hardly received any formal training in lan-
guage testing and assessment but expressed will-
ingness and commitment to undergo training be it 
offered by educational administrators. 

This survey also yielded insights into typical 
assessment practices shared by the respon-
dents. By 2013, the teachers had mostly focused 
on testing reading skills, language use. Addition-
ally, some of them used tests of writing skills, as-
sessed oral presentations and projects (Kvasova 
and Kavytska, 2014). 

The results of the survey were used to develop 
a curriculum for in-service teacher training course 
consisting of six modules. Module One of this 
course was piloted by the author in years 2009-
2012 and Module Two in 2014 (Kvasova, 2016). 
The course had a comprehensive theoretical foun-
dation, the coursework contained contact and in-
dependent work, individual as well as team work, 
readings and tasks to be carried out individually/in 
teams. Interesting conclusions were made in rela-
tion to language teacher’s LAL profile in terms of 
its adaptation to the target audience needs. This 
will be touched upon later in this article.

Figure 1. Values of (a) profile for test writers and (b) profile for classroom teachers. 
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Table 1. 

Ranking of Training Format in order of Effectiveness (Kvasova and Shovkovy, 2020, p.190)

Rank Format Score
1 Traineeship abroad 4,97
2 Workshops by international experts 4,2
3 Workshops by national experts 3,59
4 Short-term courses 3,25
5 Staff seminars 3,23
6 LTA conferences 3,19
7 Traineeship in Ukraine 2,8
8 Longer courses 2,54
9 Self-study 2,19

10 Distant courses 1,76
11 Other 0

With the inauguration of Ukrainian Association 
for Language Testing and Assessment (UALTA) in 
2015, the organization developed close ties with 
international language testing experts and organ-
isations. International Language Testing Associ-
ation (ILTA) and European Association for Lan-
guage Testing and Assessment (EALTA) funded 
several workshops involving 35-50 Ukrainian par-
ticipants each. A series of dissemination events 
following those workshops multiplied the impact 
of the workshops on the local participants’ LAL. 
The workіhops conducted by UALTA facilitators at 
universities across the country as well as co-or-
ganizing of several conferences were yet another 
constructive experience promoting LAL. 

This point was confirmed by the data elicit-
ed in Survey 3 (2017) the respondents in which 
were 34 UALTA members and 21 teachers who 
were not UALTA members. This participation 
allowed comparing the responses of the two 
groups of respondents thus specifying UALTA’s 
impact on LAL development. In this survey, both 
groups of respondents prioritized the impact of 
UALTA- conducted workshops probably because 
few training events by other organisations were 
dedicated purely to assessment and testing. We-
binars and on-line courses did not receive the top 
scores in popularity either. Interestingly, the re-
spondents, who had claimed that they owed their 
current assessment literacy level to self-study, 
expressed willingness to undergo formally orga-

nized training. However, none of such training 
events had been offered to teachers in the years 
discussed. In the meantime, the respondents 
stated they took an active part in preparing not 
only moderate-stakes tests such as mid-term and 
end-of-course tests but also high-stakes ones – 
graduation and admission tests as well as tests 
for accreditation purposes (Kvasova, 2018).

Survey 4 (2019) did not involve only UALTA 
members as respondents although it was con-
ducted in the institutions which kept close ties 
with UALTA. The survey aimed to investigate the 
reliability of сlassroom-based assessments de-
veloped by grassroots teachers and proved to 
demonstrate enhanced understanding of assess-
ment-related issues by respondents and their 
more conscious and meticulous implementation 
of assessments. Additionally, the survey aimed to 
gauge the perceptions of training needs in LTA. 
On the one hand, it confirmed the increased at-
tention to organization of teacher training in LTA 
at places. The teachers, for instance, paid due 
credit to the seminars in LTA conducted at their 
departments by the teachers alike. On the other 
hand, the respondents in the survey expressed 
clear preference for systematical training orga-
nized by specialists rather than for departmental 
seminars or self-study. The most feasible of the 
mentioned formats of LAL enhancement were 
short-term in-service teacher training courses 
(Kvasova and Shovkovy, 2020) (see Table 1.)

In response to these needs, a joint course 
in LTA was launched in February 2021 at Taras 
Shevchenko National University of Kyiv. The only 
possible format for running/conducting the course 
under the circumstances of Covid-19 pandemic 

was an online one. The preparation of the course 
in terms of its content and organization drew a 
lot on running INSETT and PRESETT course in 
previous years (Kvasova 2017, 2020). 
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The course curriculum covered such areas 
as assessment for and of learning, development 
and administration of assessments, qualities 
of efficient assessments, item types and item 
writing, testing grammar and integrated skills, 
assessing oral production and oral interaction, 
peer- and self-assessment, washback effect and 
feedback in teaching at university. The course 
consisted of eight modules, with each module 
including a plenary delivered by an international 
expert and a follow-up workshop conducted by a 
local facilitator. This structure enabled a synergy 
of solid theoretical input and a practical elabora-
tion of the topic. Importantly, within each module 
an assignment to be done independently was 
offered to the participants. The latter were also 
supplied with the recordings of the sessions as 
well as slides and supplementary materials – arti-
cles and even books/handbooks authored by the 
plenary speakers. 

Feedback questionnaire filled in after the 
course completion yielded overall very high lev-
el of appreciation. The respondents stated that 
both course plenaries and workshops were use-
ful (82.6 % and 91.3% respectively) with only a 
few areas reported as not quite useful in answers 
to open-ended questions. The participants also 
came up with the areas in LTA that they would like 
to get further training in, the list suggesting that 
some areas covered in the course should addi-
tionally be further elaborated on in the future (as-
sessing speaking, integrated skills, self-assess-
ment, etc.). Some thought-provoking responses 
were provided as for the length of the course 
which in fact lasted for three months (with two 
webinars conducted every other week) and the 
assignments for independent work with which 10 
% of the respondents were not fully satisfied. The 
majority of the participants, however, supported 
the point of view expressed by one of the respon-
dents: “All the workshops followed by home 
assignments were very useful, which helped 
consolidate the insights gained and reflect on 
the issues under consideration in more depth”. 
Overall, the format including a 60-minute plenary 
followed by an 80-minute workshop on the follow-
ing day was found very efficient, the evaluation of 
the course was very positive, which suggests that 
the course was insightful and effectively promot-
ing professional development in LTA. 

It is worthwhile paying special attention to 
the home assignments offered to the course par-

ticipants. The tasks included: 1) activities in the 
test format (matching, gap-filling, etc.) aimed at 
hands-on mastering of the main concepts of LTA 
such as components of a test task, aspects of 
test usefulness, etc.; 2) writing a test specifica-
tion for a mid-term local test; 3) rating oral test-
ees’ performance; 4) providing feedback on the 
recorded paired tasks; 5) analysing the offered 
test tasks; 6) writing discursive essay; 7) doing 
a project (developing a test specification and a 
mid-term test paper). The tasks are diverse in 
form and focus on a variety of aspects of LTA. 

The analysis of the tasks performed by the 
participants in the course independently yielded 
interesting information of teachers’ engagement 
in it. Approximately 30% of the tasks were rat-
ed as excellent by trainers, demonstrating their 
authors’ very good knowledge of the subject and 
high level of performance bordering on mastery. 
The major part of the tasks (about 55 %) was per-
formed at a good level, with occasional errors in 
tasks concerned with the development of tech-
nical skills (e.g. item writing) or caused by mis-
understanding of the task structure. The smaller 
part (15%) of the tasks were underperformed or 
incomplete which suggests that the participants 
could not meet deadlines due to certain reasons, 
regular workload included. 

Based on the previously run PRESETT cours-
es and multiple INSETT workshops for in-service 
teachers conducted by the author of this paper, 
the course proves to have integrated the accom-
plishments of both mentioned types of training. In 
fact, it can serve a pilot version of a contact short-
term course in LTA to be conducted within the 
teacher re-training programme at the university. 

The course also appeared efficient in terms of 
its organisation. The involvement of eight testing 
experts from a number of foreign countries has 
built up the organisers’ experience of internation-
al collaboration and laid the basis for further sim-
ilar endeavours. Additionally, the organisers grew 
expertise in conducting webinars which is sure to 
promote opportunities for larger attendances of 
future events. 

The extensive experience gained by the au-
thor of this paper during a decade supported by 
the data of the surveys described above allows 
contextualising the language teacher LAL profile 
proposed by Taylor (2013) and mentioned above. 
With respect to a Ukrainian university teacher 
level of LAL, we may hypothesise that such as-
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pects of the profile as “Knowledge of theory” as 
well as “Principles and concepts” occupy a more 
prominent position. Given a university teacher’s 
role in developing and conducting assessments, 
particularly assessment for accountability, it ap-
pears that “Scoring and decision making” should 

be raised within the profile not by one but by 
two points. Accordingly, the representation of 
a Ukrainian university teacher’s LAL profile ac-
quires the following configuration (Figure 2), thus 
approaching to some extent the profile of a test-
ing professional. 

We conclude that the LAL profile for a uni-
versity teacher should be positioned higher than 
that for a classroom teacher and not be radically 
different from the profile for a test writer. For a 
teacher working in higher education, it is equally 
important to have knowledge of theory and testing 
principles alongside the knowledge of language 
pedagogy which is marked top in the profile of 
a secondary school teacher. Moreover, given a 
broad range of university teacher’s responsibil-
ities regarding the development of moderately 
high-stakes assessments, university teachers 
need to have a proper level of technical skills in 
test design as well as possess the ability to as-
sign scores and make accurate decisions while 
interpreting them. 

Conclusion
The contextual representation of the LAL pro-

file for university English teachers in Ukraine is 
hypothetically developed on the basis of the em-
pirical studies and experience considered in this 
paper. In order to attain the theoretical status, the 
contextualized LAL profile needs to be further re-
searched and underpinned by a broader range 
and scope of empirical data. However, even in 
its current view the profile may be relied on in 
designing in-services training courses and pro-
grammes in LTA for university teachers. 

With respect to LAL enhancement, it is de-
sirable that it should be paid more attention of 
educational administrators. The much sought-af-
ter by teachers short-term courses in LTA may 

be efficiently organized based on a content base 
of the curricula developed for INSETT and PRE-
SETT. The activities of UALTA, the professional 
organization, should be supported and relied on 
while meeting the pressing need in enhancing 
the language testing culture in the country. 
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ПІДВИЩЕННЯ КОМПЕТЕНТНОСТІ ВИКЛАДАЧІВ У КОНТРОЛІ ТА ОЦІНЮВАННІ 
ЗА ДОПОМОГОЮ РОБОТИ ПРОФЕСІЙНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ

Ольга Квасова (Україна)

Анотація
У статті обговорені питання, що стосуються підвищення компетентності у  контролі та 

оцінюванні викладачів англійської мови, які працюють в  українських університетах. Авторка оглядає 
розвиток компетентності викладачів у  контролі та оцінюванні починаючи з  2010 року, коли вперше 
провела відповідне опитування. Опитування, проведені пізніше, дозволили порівняти відповіді 
респондентів стосовно успіхів та проблем у розвитку цієї компетентності. Незважаючи на невелику 
вибірку респондентів у опитуваннях, авторці вдалося охопити представників різноманітної спільноти 
викладачів іноземних мов університетів та окреслити основні тенденції розвитку компетентності 
у  контролі та оцінюванні. Далі авторка описує діяльність професійної неприбуткової організації  – 
Всеукраїнської асоціації з мовного тестування та оцінювання (ВУАМТО), яка зробила вагомий внесок до 
розвитку компетентності у контролі та оцінюванні викладачів протягом останніх 6 років. Останнім 
заходом асоціації став курс з  підвищення компетентності викладачів, проведений онлайн. Курсом 
закладені теоретичні та організаційні основи для наступних навчальних подій подібного типу. 

Ключові слова: компетентність у контролі та оцінюванні; профіль умінь у контролі та оцінюванні; 
підвищення кваліфікації викладачів. 
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ТЕОРІЯ ТА МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ У ВИЩІЙ ШКОЛІ

ТАМАРА КАВИЦЬКА (Україна)

ORCID: 0000-0002-1528-9439

ДИДАКТИЧНІ АСПЕКТИ ТЕОРІЙ ПЕРЕКЛАДУ

Анотація
У статті здійснено аналіз теорій перекладу з метою виокремлення дидактичного доробку пред-

ставників літературної, лінгвістичної, комунікативної та когнітивної теорій. Розглянуто суперечливі 
погляди представників зазначених теорій на результат та процес перекладу, а також на базові пе-
рекладацькі поняття: еквівалентність, одиниця перекладу, трансформація тощо. В результаті кри-
тичного аналізу теоретичних джерел та популярних підручників з перекладу, що широко використову-
валися в навчальному процесі у середині ХХ – початку ХХІ століття, були виокремлені як дидактичні 
здобутки, так і недоліки зазначених теорій перекладу.

Ключові слова: літературна, лінгвістична, комунікативна, когнітивна теорії перекладу; дидактич-
ні аспекти. 

Вступ. Постановка проблеми та акту-
альність дослідження

Взаємозв’язок між теорією та лінгводи-
дактикою перекладу є беззаперечним. Пе-
рекладознавство, фактично, виникло й  роз-
вивається на основі аналізу та теоретичного 
узагальнення як професійної, так і навчальної 
перекладацької діяльності. Однак, погляди 
щодо ролі теорії у навчанні перекладу різнять-
ся. З одного боку, існує усвідомлення того, 
що методика та організація процесу навчання 
перекладу залежить від того, на яку теорію 
спираються у  процесі навчання й, зокрема, 
як розуміють такі ключові поняття перекла-
дознавства, як: еквівалентність, адекват-
ність, одиниця перекладу, трансформація 
тощо (Klaudy, 2006). З іншого боку, як зазначає 
О. Мінченков (2008), застосування цих термі-
нів і  деяких теоретичних постулатів у  реаль-
ній перекладацькій діяльності чи викладанні 
перекладу може дезорієнтувати студентів, 
викладачів чи перекладачів-початківців і при-
звести до перекладацьких помилок, оскільки 
зазначені поняття є дещо ідеальними, дале-
кими від реального перекладацького процесу. 

Поділяючи наведену думку, додамо, що по-
няття адекватності й еквівалентності перекла-
ду відіграють вагому роль не лише в навчанні, 
але й  в  оцінюванні якості перекладених сту-
дентами текстів, а трактування понять «одини-
ця перекладу» та «трансформація» фактично 
окреслюють підхід до формування у студентів 

стратегій перекладацької діяльності. Наведені 
поняття отримали різне тлумачення в окремих 
теоріях перекладу, тому вважаємо за доціль-
не подати їхнє критичне осмислення, адже від 
того, на позиціях якої теорії стоїть викладач, 
залежить підхід до навчання перекладу взага-
лі і  створення конкретної дидактичної моделі 
зокрема. 

Підкреслимо, однак, що попри велику кіль-
кість праць, присвячених огляду теорій пере-
кладу, одностайності щодо їх розуміння немає 
й досі. Недослідженими залишаються дидак-
тичні аспекти теорій перекладу: наскільки 
нам відомо, відсутні праці, в яких здійснював-
ся аналіз дидактичного доробку теоретиків 
перекладу. Таким чином, з  необхідністю за-
повнити зазначену дослідницьку прогалину 
і пов’язується актуальність цієї статті. Звідси 
мета дослідження  – в  результаті звернення 
до основних напрямів теорії перекладу систе-
матизувати ії дидактичний доробок, оскільки 
не виявили такого аналізу в літературі. 

Метод
Методологія дослідження полягає у  кри-

тичному аналізі зарубіжних та вітчизняних 
праць, присвячених огляду існуючих теорій 
перекладу, а також підручників з практики пе-
рекладу з  метою виокремлення лінгводидак-
тичного доробку перекладознавства.
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Виклад основного матеріалу та резуль-
тати

Як показав здійснений нами аналіз пе-
рекладознавчих праць, у  сучасній теорії пе-
рекладу чітко виділяються чотири напрями: 
літературний (К.  Чуковський, С.  Маршак, 
Н.  Галь, Н.  Демурова, М.  Рильський, Д.  Пав-
личко, В. Коптілов); лінгвістичний (Л. Барху-
даров, Дж. Кетфорд, З. Львовська); комуніка-
тивний (О.  Каде, А.  Нойберт, О. Швейцер, 
В.  Комісаров) та когнітивно-психолінгвіс-
тичний (Т.  Фесенко, Г.  Воскобойник М. Цвіл-
лінг І.  Ремхе, О. Мінченков). Зупинимося на 
вищезгаданих напрямах, зосередивши осо-
бливу увагу на лінгводидактичній спадщині 
кожного з них. 

Почнемо з  розгляду літературної теорії 
або теорії художнього перекладу, яка була па-
нівною до появи лінгвістичного напряму і дея-
кий час існувала паралельно з ним (30-60 роки 
ХХ століття). Її прихильниками були професій-
ні перекладачі, що підводили теоретичну базу 
під перекладацьку діяльність на основі аналізу 
художніх перекладів і розглядали переклад як 
творчий процес створення тексту перекла-
ду (ТП), естетично і  стилістично рівноцін-
ного з текстом оригіналу (ТО). У своїх пра-
цях вони ділилися власним перекладацьким 
досвідом та критичними зауваженнями щодо 
якості опублікованих перекладів, пропонували 
критерії оцінювання перекладів, аналіз пере-
кладацьких помилок та шляхи їх усунення.

Однак, думки та критичні зауваження щодо 
якості перекладених літературних творів, 
висловлені представниками цієї течії (Галь, 
2017; Коптілов, 2002; Чуковський, 2014), не 
набули системного характеру і, таким чином, 
не заклали необхідні підвалини для створен-
ня послідовної теорії перекладу. Так само як 
і принципове бачення перекладу як мистецтва 
або діяльності для обраних не сприяло ство-
ренню наукового підґрунтя методики навчання 
перекладу. Слід додати, що підхід до підго-
товки перекладачів художньої літератури був 
винятково індивідуальним і  практично-орієн-
тованим: учнями у визнаних майстрів худож-
нього перекладу були, у  більшості випадків, 
випускники літературних інститутів, які працю-
вали у своїх вчителів коректорами, секретаря-
ми тощо. Тож, перекладу навчали у клопіткій 
праці над продуктом перекладацької діяльно-
сті. Навчальними матеріалами за таких умов 

слугували аналітичні праці наставників-пере-
кладачів, які навряд чи можна розглядати як 
власне посібники з перекладу. 

Таким чином, процес підготовки художніх 
перекладачів характеризувався, з одного боку, 
відсутністю фундаментальної методологічної 
бази, а з іншого, і певними дидактичними пе-
ревагами: 1) орієнтуванням творчого процесу 
навчання на створення якісного продукту; 2) ді-
яльнісним характером навчання – через участь 
у виконанні та редагуванні перекладів художніх 
текстів; 3) індивідуальним підходом до навчан-
ня на основі ретельного відбору учнів. 

Літературна теорія, яка хронологічно пану-
вала в середині ХХ століття, має й сучасних 
прихильників. Так, наприклад, О. Бєлякова, 
яка є адептом лінгвістику тексту та вважає 
переклад діяльністю зі створення тексту (тек-
стовою діяльністю) визначає переклад як 
творчий процес перекодування інформації. 
У своєму посібнику авторка пропонує такі ти-
пові завдання до вправ: Чим відрізняється пе-
реклад А від перекладу Б? У якому перекладі 
почуття і образи передані більш адекватно? 
Що впадає в око в перекладі А? Проаналізуй-
те текст на основі принципів стилістики 
декодування. Побудуйте тематичну сітку 
дощу в оригіналі та перекладі і порівняйте їх. 
Яка формальна ознака вірша привертає ува-
гу читача і чи відтворена вона в перекладі? 
Що треба змінити в перекладі, щоб точніше 
передати настрій і почуття героїні? (Беля-
кова 2003: 15). 

Підсумовуючи сказане вище, варто від-
значити, що літературна теорія мала як пози-
тивні постулати, так і недоліки. Концептуальні 
недоліки літературної теорії стали очевидни-
ми, коли у зв’язку з пожвавленням міжнарод-
них контактів збільшився попит на переклад 
інформативних текстів, переклад яких став 
предметом вивчення лінгвістичної теорії. За-
мість адекватного відтворення емоційного та 
естетичного впливу ТП на читачів, у  межах 
лінгвістичної теорії основним завданням пере-
кладачів стало відтворення інформації у всіх 
деталях або навіть досягнення повної автен-
тичності з  оригіналом (Комиссаров, 2014). 
Наслідком нагальної потреби у перекладах ін-
формативних текстів стала зміна у ставленні 
до перекладу як об’єкту навчання – переклад 
поступово почав розглядатися як ремесло, 
якого можна навчити, а  методологічну базу 
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для такого навчання створювали досліджен-
ня лінгвістів (Бархударов 1975; Комиссаров, 
1965; Catford 1965; Nida, 1969). 

Прихильники лінгвістичної теорії тракту-
вали процес перекладу як мовну діяльність 
та вважали, що перекладацький процес зу-
мовлюється відмінностями в структурах і пра-
вилах функціонування мов, що беруть участь 
у ньому, та що саме ці відмінності й виклика-
ють основні труднощі перекладу. Спираючись 
на вивчення мови (як системи), а також мови 
в дії (як мовлення) і застосовуючи при цьому 
порівняльний аналіз мов, лінгвістична теорія, 
поклала початок осмисленню перекладу з точ-
ки зору продукту і процесу міжмовної діяльно-
сті. Так, Л. Бархударов, підводячи під теорію 
перекладу структурно-лінгвістичну основу ви-
значав процес перекладу як «перетворення 
мовленнєвого твору на одній мові в мовленнє-
вий твір на іншій мові при збереженні плану 
змісту, тобто значення» (Бархударов 1975, с. 
11). При цьому дослідник також вказував на 
текстотвірний аспект перекладу та необ-
хідність типологічних досліджень тексту, за-
значаючи, що лінгвістична теорія перекладу 
фактично «порівняльною лінгвістикою тексту» 
(Бархударов 1975, с. 28).

Подібних поглядів на процес перекладу 
дотримувався й О.В. Федоров (1983), а також 
автори розроблених у руслі лінгвістичної тео-
рії семантичної (Catford, 1965) та ситуативної 
моделей перекладу (Гак, 2019). Текст пере-
кладу як продукт, на думку цих вчених, не є 
самостійним, а лише семантично та функціо-
нально подібним до ТО. Також прихильниками 
лінгвістичної теорії були введені в обіг поняття 
„трансформація” (Nida, 1969) та „одиниця пе-
рекладу”, причому визначення сутності остан-
ніх є й досі джерелом розбрату між теоретика-
ми перекладу. 

Зазначена неодностайність поглядів тео-
ретиків, а також принципове значення понять 
для вироблення методики навчання перекла-
ду спонукає нас визначитися зі власними по-
зиціями щодо тлумачення термінів. Так, здійс-
нений нами аналіз перекладознавчих джерел 
показав, що поняття трансформації – основне 
в  трансформаційній моделі перекладу  – за-
знало жорсткої критики у  зарубіжному пере-
кладознавстві (Gentzler, 2001), проте у  ба-
гатьох вітчизняних підручниках з  перекладу 
й  досі посідає місце основи для побудови 

вправ і  формування знаннєвого компоненту 
перекладацької компетентності. Як зазначає 
З. Львовська, більшість трансформацій мають 
«невелике значення для пояснення процесу 
перекладу і  професійної підготовки перекла-
дачів. Скоріш за все, вони придатні для кри-
тики перекладу» (Львовская 2008, с. 29). Це 
пояснюється тим, що трансформації виділя-
лись на основі спостережень за виконаними 
перекладами (продуктами перекладу), і  не 
стосуються процесу перекладу. Звідси, вва-
жаємо методично недоречними вправи з  за-
вданнями: Перекладіть, застосовуючи тран-
сформації…. Власне навіть семантика терміну 
трансформація акцентує зміну форми мовної 
одиниці у перекладі, в той час як насправді всі 
операції перекладача спрямовані на відтво-
рення смислу.

Зауважимо принагідно, що термін 
«translation transformation” в  автентичній ан-
гломовній перекладознавчій літературі не зу-
стрічається, вживаним є термін «translation 
technique» (Molina & Hurtado, 2001). Так само, 
більшість сучасних російських лінгводидактів 
перекладу відмовились від терміну «тран-
сформація» та ввели в  обіг термін «прийом 
перекладу». Ми підтримуємо таку тенден-
цію, приєднуючись до прихильників когнітив-
но-психолінгвістичної теорії перекладу, про 
яку детальніше йтиметься нижче. Згідно з цією 
теорією, трансформації, які традиційно роз-
глядаються як операції між одиницями двох 
мов, насправді є зовнішнім виявом глибин-
них мисленнєвих операцій, що відбуваються 
у свідомості перекладача у процесі перекладу 
(Мінченков 2008). 

Щодо поняття одиниці перекладу (ОП), то 
останні емпіричні дослідження процесу пере-
кладу як діяльності доводять, що такою є не 
одиниця різних рівнів мови, а мінімальна пе-
рекладацька операція (Мінченков 2008). Про-
те, у  межах лінгвістичної теорії визначення 
поняття ОП йшло шляхом її ототожнення з: 1) 
одиницею мови, що має відповідник у мові пе-
рекладу (МП) (Бархударов 1969); 2) мінімаль-
ним набором лексем/грамем мови оригіналу 
(МО), який можна поставити у  відповідність 
до певних лексем/грамем МП; 3) мінімальною 
одиницею плану змісту тексту оригіналу, що 
відтворюється у тексті МП; 4) відрізком тексту; 
5) мінімальною одиницею тексту, що виступає 
у  процесі перекладу самостійним об’єктом 
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перекладу (Комиссаров 1973). Представники 
дещо медіальної позиції між лінгвістичною і лі-
тературною теоріями взагалі висловлювали 
сумніви щодо можливості виділення одиниці 
перекладу (Федоров 1970). 

Спробу пояснити таку неодностайність по-
глядів знаходимо у А. Вітренка (2006). На його 
думку, дещо хибні тлумачення одиниці пере-
кладу представниками згаданої теорії обу-
мовлені, з одного боку, тим, що фактично всі 
засновники перекладознавства прийшли в те-
орію перекладу з лінгвістики і за своєю науко-
вою ментальністю залишалися граматистами, 
лексикологами, стилістами тощо. Спираючись 
на двомовні словники та аналіз виконаних пе-
рекладів, дослідники–лінгвісти вважали, що 
в  основі перекладності лежать універсальні 
риси всіх мов, а також здатність різнорівневих 
одиниць мов вступати в  еквівалентні відно-
шення на основі певного смислу, що виража-
ється цими одиницями у конкретному контек-
сті. Сучасні ж трактування одиниці перекладу 
спираються на вивчення перекладу як процесу 
і діяльності і у межах когнітивно-психолінгвіс-
тичної теорії, яку опишемо нижче, пов’язують-
ся із розумінням її як «операційної одиниці» 
(Бродович, 2000, с.13).

Повертаючись до лінгвістичної теорії, вар-
то підкреслити, що саме з її виникненням по-
чалися пошуки методології навчання перекла-
ду, про що свідчать роботи перекладознавців, 
починаючи з 60-х років ХХ століття (Комисса-
ров 1997; Цвиллинг 1982). Ставши фактично 
провісниками виокремлення методики навчан-
ня перекладу в окрему гілку методичної науки, 
ці вчені, однак, здебільшого узагальнювали 
багатий перекладацький та викладацький дос-
від без наукового обґрунтування методологіч-
них основ і  принципів навчання. Певним ви-
нятком можна вважати посібники з  навчання 
військового перекладу, що спиралися на чітко 
сформульовані дидактичні принципи, викла-
дені в  публікаціях, присвячених проблемам 
навчання перекладу у  військових інститутах 
(Читалина 1978). Пояснюється це, напевно, 
більшим практичним досвідом викладання 
військового перекладу у  порівнянні з  іншими 
видами галузевого перекладу, що було озна-
кою радянської доби. 

Отже, саме лінгвістичній теорії завдячуємо 
звернення перекладознавців до розробки ме-
тодології навчання перекладу і появу великої 

кількості посібників з навчання галузевого пе-
рекладу. Зауважимо, однак, що у  посібниках 
того часу знайшли відображення різні, а  ча-
сом, і протилежні погляди на сутність перекла-
ду, зокрема, помітним є акцентування певного 
аспекту мови для процесу перекладу і  його 
навчання, що позначалося на вправах, які 
були націлені на формування окремих (лек-
сичних, граматичних, стилістичних) навичок 
та умінь перекладу. На підходах до навчання 
перекладу позначилася, серед іншого, і  від-
сутність консенсусу щодо поняття «одиниця 
перекладу». Так, у посібниках авторів-прибіч-
ників лінгвістичної теорії, чітко відстежується 
орієнтування завдань на переклад одиниць 
певного рівня: від морфем, слів і словосполу-
чень до речення й тексту. 

Наприклад, посібники М. Аполової (1977) 
та Т. Мальчевської (1970) були спрямовані на 
формування граматичних навичок та умінь 
перекладу, посібник В. Комісарова, Я. Рецке-
ра і В. Тархова (1965) – лексичних. Наведемо 
кілька інструкцій до вправ, типових для цих 
посібників: Перекладіть, звертаючи увагу 
на стан дієслова; використовуючи ...; звер-
таючи увагу на значення виділених ЛО; пе-
рекладіть, підібравши правильний приймен-
ник; правильну відмінкову форму; беручи до 
уваги особливості перекладу.....конструкцій; 
Визначте часову форму дієслова і дайте всі 
можливі варіанти перекладу; вкажіть, де не-
можливо вжити ....конструкцію; перекладіть 
за зразком; Перекладіть, беручи до уваги 
різні значення виділених ЛО; вживаючи ...ЛО 
у кожному реченні;відтворивши значення си-
нонімів (антонімів). 

У посібниках, де акцентується стилістич-
ний аспект мовлення, вправи спрямовані на 
розвиток умінь перекладацького аналізу на 
основі порівняння паралельних та аналогічних 
текстів – ТО і ТП (Брандес, Проворотов 2001): 
Визначте прийоми зовнішнього стандарт-
ного оформлення документа; проаналізуйте 
мовні особливості тексту; визначте засоби 
вираження рекламності/специфіку книжного 
стилю/синтаксичні засоби створення когезії; 
упевніться, що такою мовою не спілкуються 
в умовах реальної комунікації; трансформуй-
те канцелярський стиль в розмовний.

Як вже було згадано, спробу примирити 
літературну та лінгвістичну теорії здійснив 
О.В. Федоров (Федоров 1983). Дотримуючись, 
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в цілому, лінгвістичного напряму, він оперував 
літературними поняттями і  розглядав пере-
клад як творчий процес, мистецтво. Втіленням 
подібних поглядів стали, на наш погляд, під-
ручник з навчання перекладу, створений укра-
їнським перекладознавцем і  перекладачем  
І.В. Корунцем (2003), у якому представлені усі 
наведені нами вище види вправ, та підручник 
сучасних білоруських авторів К.А. Місуно та 
І.В. Шаблигіної (2009). В  останньому, незва-
жаючи на те, що формат вправ автори зали-
шили типовим для послідовників лінгвістичної 
теорії: Перекладіть, звертаючи увагу на ... , 
є декілька позитивних аспектів, вартих уваги. 
По-перше, авторам вдалося доречно поєдна-
ти виклад базового теоретичного матеріалу 
з практичними завданнями, розробленими на 
основі сучасного і  цікавого автентичного тек-
стового матеріалу. По-друге, розділ, присвяче-
ний особливостям перекладу політкоректної 
лексики, розроблений з позицій культурологіч-
ного підходу до навчання іноземної мови і пе-
рекладу, зокрема. 

Синтезувавши погляди представників 
лінгвістичної теорії на процес та результат 
перекладу, виділимо його основні постулати: 
1) переклад є мовною діяльністю, об’єктом 
якої виступають два тексти – ТО і ТП, а також 
одиниці, що до них входять; 2) процес пере-
кладу являє собою міжмовну трансформацію, 
перетворення вихідного тексту в цільовий за 
об’єктивними законами, що існують між мо-
вами; 3) ТП не є самостійним, а лише семан-
тично й функціонально подібним утворенням 
з ТО; 4) перетворення одного тексту на інший 
здійснюється згідно з описаними в теорії моде-
лями перекладу і шляхом різноманітних тран-
сформацій, чий вибір спирається на конкретну 
ситуацію; 5) методом дослідження перекладу 
є порівняльний аналіз. 

Отже, попри вирішальну роль у  станов-
ленні перекладознавства як окремої науки та 
впровадження дидактичних студій, лінгвістич-
на теорія не може претендувати на остаточ-
не розв’язання концептуальних питань теорії 
перекладу. Описавши системні відмінності та 
спільні риси у мовах, що беруть участь у пе-
рекладі, прихильники теорії наводили шляхи 
подолання перекладацьких труднощів, але не 
давали чітких методичних рекомендацій щодо 
формування умінь прийняття перекладацьких 
рішень. Ці проблеми знайшли висвітлення 

у комунікативній теорії перекладу, представ-
ники якої, оперуючи положеннями і  терміна-
ми теорії мовленнєвих актів, лінгвістичної 
прагматики та теорії комунікації (Воеводина, 
1983), відстоюють думку про те, що процес пе-
рекладу є актом міжмовної комунікації. 

Так, Р. Міньяр-Бєлоручев вказує на інфор-
мативний характер перекладу як акту міжмов-
ної комунікації, метою якого є передача пові-
домлень у  випадках, коли коди відправника 
і отримувача не співпадають (Миньяр-Белору-
чев 1996). Л. Латишев підкреслює соціальну 
детермінованість перекладу як виду міжмовно-
го посередництва, суспільне призначення яко-
го полягає в тому, щоб максимально наблизити 
опосередковану двомовну комунікацію по пов-
ноті, ефективності й природності до одномов-
ної комунікації (Латышев 1988). В.М.Комісаров, 
у свою чергу, виділяє прагматичний аспект пе-
рекладу як акту міжмовної комунікації, у  ході 
якої зміст тексту оригіналу передається на іншу 
мову і створюється комунікативно рівноцінний 
текст (Комиссаров 2004). 

На основі поглядів на переклад як акт між-
мовної комунікації сформувалася точка зору 
на переклад як на акт міжкультурної комуні-
кації і  феномен культури (Швейцер 1988). К. 
Норд і О. Д. Швейцер визначають переклад як 
комунікативну діяльність, що забезпечує спіл-
кування між двома культурами і  спрямована 
одночасно на культуру як цільової, так і вихід-
ної мови (Nord 1991; Швейцер 1988). Отже, 
згідно з такими позиціями, переклад виступає 
засобом взаємного збагачення культур. Л. Ла-
тишев, зокрема, уточнює, що результатом пе-
рекладу є ТП, який не є універсальним замін-
ником ТО через відмінності контактуючих мов 
і  культур, але може замінити його у багатьох 
комунікативних ситуаціях (Латышев, 2001). 

На думку А. Вітренка (2006), саме пред-
ставники комунікативної теорії перекладу, 
а  також прихильники машинного перекладу 
найближче підійшли до сучасного розуміння 
одиниці перекладу як мінімальної переклада-
цької операції. Так, О. Швейцер, ототожнюючи 
одиницю перекладу з відрізком тексту, що було 
властиво лінгвістичній теорії, з іншого боку, за-
значав, що процес перекладу неможливо зве-
сти до простого поєднання мовних одиниць, 
оскільки у  ньому задіяні набагато складніші 
операції (Швейцер, 1973). Розуміння процесу 
перекладу як послідовності операцій одними 
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з перших проголосили представники теорії ма-
шинного перекладу І. Ревзін та В. Розенцвейг 
(1964), що й  отримало подальший розвиток 
у когнітивно-психолінгвістичній теорії.

Наведені погляди на визначення одиниці 
перекладу також позначилися на методиці нав-
чання перекладу. Певною інновацією в ній мож-
на вважати запровадження вправ на переклад, 
у яких за допомогою схем-підказок пропонува-
лись перекладацькі операції, до яких студент 
мусить вдатися під час перекладу. Інструкції до 
вправ подаються таким чином: Перекладіть, 
застосовуючи зазначені прийоми (Бреус 1998). 
Крім того, прогресивною ідеєю комунікативної 
теорії, порівняно з  попередньою, є думка про 
динамічний характер процесу перекладу. Згідно 
з нею, здійснюючи переклад, перекладач щора-
зу має справу з новою комунікативною ситуаці-
єю, тому в залежності від різних комунікативних 
ситуацій відтворення у перекладі одного й того 
ж змісту може призвести до створення багатьох 
текстів з  різним, а  часом і  протилежним смис-
лом (Львовская, 2008). Таке розуміння перекла-
ду прихильниками комунікативної теорії дало 
підстави для перегляду доцільності використан-
ня перекладених паралельних (перекладених) 
текстів у якості навчальних матеріалів, які часто 
використовувалися прихильниками лінгвістич-
ної теорії. Висловлювалися думки, які ми ціл-
ком поділяємо, про те, що «еквівалент» тексту, 
знайдений для певної комунікативної ситуації є 
малокорисним для майбутньої практичної пере-
кладацької діяльності, яка, скоріше за все, про-
тікатиме в інших умовах. 

Не можна, однак, оминути увагою постулат 
комунікативної теорії, що став об’єктом крити-
ки з боку теоретиків перекладу. Це – запропо-
новане цією теорією поняття «комунікативна 
еквівалентність», згідно з яким ТО і ТП можна 
вважати рівноцінними на основі лише одного 
критерію – прагматичного/ функціонально-ін-
тенціонального (Львовская, 2008). Критичні 
аргументи зводилися до того, що орієнтуван-
ня на реакцію отримувачів обох текстів не 
може бути критерієм еквівалентності (Hatim, 
Mason 1990), оскільки залишає поза увагою 
інший аспект прагматики – замисел автора ТО 
(Львовская, 2008). До того ж, визнання пріо-
ритетності комунікативних параметрів тексту 
і комунікативної ситуації в цілому призвело до 
недооцінки семантичного компоненту тексту, 
в результаті чого межа між перекладом і пере-

казом є нечіткою, а норми оцінки якості пере-
кладу є досить абстрактними. 

Зупинимося на дидактичному втіленні по-
стулатів комунікативної теорії. Розуміння пе-
рекладу як акту міжмовного і  міжкультурного 
спілкування знайшло відображення у  підруч-
нику з усного перекладу С. Максімова (2006), 
у якому чільне місце у структурі кожного уроку 
відводиться культурологічному коментареві. 
Привертає увагу також посібник з  письмо-
вого перекладу Т. Казакової (2006), інструк-
ції до вправ у  якому націлюють студентів на 
виявлення та урахування міжмовних та між-
культурних відмінностей контактуючих мов 
у  процесі перекладу. Наприклад: Підберіть 
відповідники англійських метафор і перекла-
діть текст, зберігаючи цілісність реклам-
ного тексту; Перекладіть текст, порівню-
ючи умови сполучуваності слів і  культурних 
традицій в МО та МП; Перекладіть текст 
буквальним і комунікативним способами. По-
рівняйте результати; Застосуйте функціо-
нальний переклад; Використовуючи прийоми 
синтаксичних трансформацій, відредагуйте 
текст, що є підрядником і відзначається син-
таксичною невпорядкованістю. Складіть пе-
рекладацький коментар. 

Отже, представимо основні характеристики 
процесу перекладу крізь призму комунікатив-
ного підходу до феномену: 1) переклад є ак-
том міжмовної/міжкультурної комунікації; 2)  на 
процес перекладу впливають екстралінгвістич-
ні фактори (умови та терміни виконання пере-
кладу) та фонові знання перекладача; 3) ТП є 
лише комунікативно рівноцінним з ТО.

Недостатня увага в  рамках розглянутих 
вище теорій перекладу до вивчення когнітив-
них процесів, що відбуваються під час пере-
кладу, а також активної ролі у них переклада-
ча з його фоновими знаннями та здібностями 
сприймати та створювати тексти і спричинила 
появу когнітивно-психолінгвістичної теорії 
перекладу (Воскобойник, 2004). У руслі цієї те-
орії науковий доробок вітчизняних та зарубіж-
них перекладознавців останнього десятиліття 
(Р. Белл, Ж. Дансетт, Д. Кіралі, О.Г. Мінченков, 
А. Нойберт) засвідчує тенденцію тлумачити 
переклад як: а) евристичний процес об’єкти-
вації засобами МП концептуальної структури 
вихідного тексту; б) мисленнєво-мовленнєва 
діяльність, що здійснюється перекладачем 
у  певному соціокультурному контексті (Мин-
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ченков, 2008). Поштовхом до цього став не 
лише панівний когнітивний підхід до вивчення 
мовних явищ, а й розповсюдження емпіричних 
методів вивчення процесу перекладу, серед 
яких популярними стали методики Протоколу 
«розмірковуй уголос» та Translog, інформан-
том для яких виступила й авторка статті. 

Переклад як результат трактується пред-
ставниками когнітивної теорії як ТП, що за-
безпечує адекватну, однак, часткову передачу 
смислу. До того ж, ТП, за висловом Гарбов-
ського, вважається єдиним і унікальним дже-
релом інформації про особливості переклада-
цької діяльності та її механізми (Гарбовский, 
2004). Щодо процесу перекладу, то виділяють 
його інтерактивний та човниковий характер, 
тобто порядок перекладацьких операцій не є 
фіксованим, а повернення до попередніх ста-
дій процесу і перегляд виконаних операцій є, 
скоріше, нормою, аніж винятком (Bell, 1993).  
Р. Белл вказує також на дві основні стадії 
процесу перекладу, – аналіз і синтез – кожна 
з яких містить три види операцій: синтаксичні, 
семантичні та прагматичні. При цьому, на ста-
дії аналізу, як показали емпіричні дослідження, 
операції здійснюються у  такій послідовності: 
синтаксичні D семантичні D прагматичні. На 
стадії синтезу операції проходять у зворотно-
му порядку: прагматичні D семантичні Dсин-
таксичні, які передбачають і вибір лексики. 
Стадії процесу перекладу у межах когнітив-
но-евристичної моделі (Мінченков) зводяться 
до таких: когнітивний пошук смислу D пошук 
засобів об’єктивації концепту (поняття).

Отже, у більшості сучасних робіт, які мож-
на віднести до когнітивно-психолінгвістичної 
теорії перекладу, процес перекладу тлума-
читься не як міжмовна трансформація одного 
тексту в інший, а як мисленнєво-мовленнєвий 
процес, у результаті якого в свідомості пере-
кладача відбувається активне осмислення 
ТО, формування певної смислової структури, 
на основі якої потім (або паралельно з нею) 
проходить процес створення ТП. Виділимо 
основні постулати когнітивної теорії перекла-
ду, які на наш погляд, є особливо цінними для 
навчання перекладу.  По-перше, це теза про 
те, що окремо взяті одиниці двох мов прак-
тично ніколи не знаходяться у відношеннях 
еквівалентності. Ця думка знайшла експери-
ментальне підтвердження, довівши, що пе-
реважне використання двомовного словника 

як джерела міжмовних еквівалентів зазвичай 
ставало причиною неуспішного перекладу. 
По-друге, беручи до уваги евристичний харак-
тер перекладацької діяльності, було доведе-
но, що варіанти перекладу можуть відрізня-
тися повнотою і способами передачі смислу, 
однак, оцінюються як «успішні» чи «неуспішні» 
(Минченков, 2008). 

У контексті когнітивної теорії змінилися 
й  погляди на одиницю перекладу. У сучасному 
російському перекладознавстві напрям пошу-
ків змінив Н. Гарбовський, який розглядав оди-
ницю перекладу як окремий елемент, що скла-
дає єдиний перекладацький процес, але потім 
пішов по шляху віднайдення перекладацьких 
еквівалентів (Гарбовский, 2004). У західному ж 
перекладознавстві поширення емпіричних до-
сліджень перекладацького процесу спричини-
ло відхід від трактування одиниці перекладу як 
сегменту тексту до розуміння її як одиниці ува-
ги перекладача, необхідної для виконання пев-
ної операції (Lörschner, 1992). У контексті та-
ких міркувань процес перекладу визначається 
як серія операцій, спрямованих на вирішення 
перекладацьких проблем та прийняття рішень 
під час відтворення ТО мовою перекладу. Такі 
операції виконуються поетапно, в лінійній або 
нелінійній послідовності, а отже, логічно припу-
стити, що саме цей мінімальний крок, операція 
і складе одиницю перекладу як діяльності. 

Саме таке визначення одиниці перекладу, 
запропоноване А. Вітренком ми підтримує-
мо, розглядаючи переклад як процес і діяль-
ність. Об’єктом перекладу, на думку вченого, 
виступає семема – лінгвістично релевантна 
і  соцільно обумовлена одиниця значення, що 
виступає як змістова сторона мовної одини-
ці на комунікативному рівні (Витренко, 2006). 
Одиницею мисленнєвих операцій під час про-
цесу перекладу, слідом зо О. Г. Мінченковим, 
вважаємо  концепт-поняття (Мінченков, 2008).

Підсумуємо основні характеристики про-
цесу перекладу з когнітивно-психолінгвістич-
них позицій: 1) переклад – евристичний про-
цес об’єктивації засобами МП концептуальної 
структури вихідного тексту; 2) процеси розу-
міння ТО і створення ТП (і взаємодії з текстом) 
є багатоетапними і мають човниковий ха-
рактер; 3) створення ТП, як правило, відбу-
вається паралельно з розумінням ТО. Пред-
ставимо основні здобутки описаних теорій 
перекладу у таблиці 1.
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Таблиця 1

Еволюція поглядів перекладознавців на сутність перекладу

Розуміння 
перекладу Літературна теорія Лінгвістична  

теорія
Комунікативна 

теорія
Когнітивна  

теорія
Діяльність акт створення ви-

твору мистецтва.
мовна діяльність. акт міжмовної/ між-

культурної комуні-
кації.

евристична діяль-
ність.

Процес відтворення есте-
тичної інформації, 
формальних ознак 
та естетичного 
впливу ТО у ТП.

міжмовної тран-
сформації ТО у ТП 
засобами МП.

комунікації ТО 
й перекладача як 
міжмовного/ між-
культурного посе-
редника .у створен-
ні ТП.

мисленнєво-мов-
леннєвий процес, 
під час якого відбу-
вається паралельне 
формування струк-
тури смислів і ство-
рення ТП.

Результат ТП естетично рівно-
цінний з ТО.

ТП не є самостій-
ним, а лише семан-
тично, функціональ-
но і комунікативно 
подібним утворен-
ням з ТО.

ТП, що комуніка-
тивно рівноцінний 
з ТО.

ТП, що адекватно 
відтворює концеп-
туальну структуру 
смислу ТО. 

О д и н и ц я  
перекладу:

Текст від морфеми до 
тексту.

над фразова єд-
ність; текст.

операція.

Як видно з  таблиці, погляди на ключові 
поняття перекладу пройшли складний шлях 
становлення та еволюції від розуміння пере-
кладу як мистецтва і ремесла для обраних до 
вивчення психофізіологічних та когнітивних 
процесів під час перекладацької діяльності. 

У дидактичному плані кожна теорія перекла-
ду справила свій вплив на вироблення прева-
люючих підходів до навчання предмету. Для 
наочності представимо дидактичний доробок 
описаних теорій у таблиці 2.

Таблиця 2

Внесок основних теорій перекладу до лінгводидактики перекладу

Літературна 
теорія

1. Текстовий підхід до навчання (орієнтування на продукт.) 
2. Діяльнісний характер навчання. 
3. Індивідуалізація навчання.
4. Жорстка система відбору учнів.

Лінгвістична 
теорія

1. Закладення теоретичних основ лінгводидактики перекладу.
2. Зосередження на формуванні контрастивних мовних навичок та умінь.
3. Поява перших підручників з теорії перекладу.
4. Укладання великої кількості посібників у  зв’язку з появою різноманітних .видів 
перекладу.

Комунікативна 
теорія

1. Закладення підвалин для досліджень у галузі навчання перекладу . 
2. Зосередження на формуванні навичок переносу на основі контрастивних мов-
леннєвих навичок та умінь.
3. Акцент теорії перекладу на формуванні навичок та умінь відтворення прагматич-
них аспектів ТО у перекладі..
4. Акцентування у посібниках культурологічних особливостей текстів на переклад

Когнітивна 
теорія

1. Період становлення і розвитку дидактики перекладу
2. Зосередження на формуванні перекладацької компетентності та  її окремих 
складових; умінь природного перекладу з урахуванням ідіоетнічної та культуроло-
гічної специфіки мовлення цільової мови. 
3. Перегляд теорії перекладу і її ролі у навчанні перекладу. 
4. Вивчення когнітивних механізмів у процесі навчання перекладу.
5. Принцип різножанровості у відборі текстів для навчання перекладу.
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Наведена таблиця наочно демонструє ті по-
зитивні зрушення, що відбулися в дидактиці пе-
рекладу у контексті окремих теорій перекладу. 

Висновки
Виділивши прогресивні моменти розгляну-

тих вище теорій, узагальнимо їх. Так, текстовий 
та діяльнісний підходи до навчання вважаємо 
основними дидактичними здобутками літера-
турної теорії. Лінгвістичній теорії завдячуємо 
закладення теоретичних основ навчання пере-
кладу та створення посібників, що відповідають 
дидактичним вимогам. Навчання перекладу 
з позицій розуміння його як процесу комунікації 
лінгвокультур стало надбанням комунікативної 
теорії. До здобутків когнітивно-психолінгвістич-
ної теорії слід віднести прийняття компетент-
нісного підходу до навчання перекладу, а також 
активізацію дослідницьких зусиль у царині пе-
рекладацької лінгводидактики. 

Окрім дидактичних здобутків, описані тео-
рії перекладу відзначилися також певними не-
доліками. Літературна теорія: 1) заперечен-
ня власне ідеї навчання перекладу через його 
розуміння як мистецтва; лінгвістична тео-
рія:1) акцентування окремих аспектів мови 
у навчанні перекладу; 2) ідея міжмовної екві-
валентності одиниць МО і МП призвела до аб-
солютного переважання двомовних словників 
у навчанні перекладу, що на сучасному етапі 
вважається невиправданим (Stein, 1990); 3) 
трансформаційна модель перекладу спрово-
кувала певне захоплення аналізом трансфор-
мацій замість формування перекладацьких 
навичок та умінь, а також розуміння трансфор-
мацій не як глибинних ментальних процесів, 
а як набір готових перекладацьких рішень, що 
зачіпають формальний рівень МО і МП. Кому-
нікативна теорія: ідея комунікативної еквіва-
лентності негативно позначилася на підходах 
до оцінювання перекладів у процесі навчання. 
Когнітивна теорія: відсутність застосування 
теоретичних постулатів для розробки методів 
навчання та укладання посібників.
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DIDACTIC ASPECTS OF TRANSLATION THEORIES

Tamara Kavytska (Ukraine)

Abstract
The relationship between translation theory and translation pedagogy is undeniable. Translation studies devel-

oped, in fact, as a result of analysis and theoretical generalization of both professional and classroom translation 
activities. However, the views on the role of theory in translation instruction are rather controversial. Moreover, even 
though numerous studies have given detailed insights into translation theories, there are still issues to consider. 
Unexplored are didactic aspects of translation theories: to our knowledge, no research has discussed the didactic 
contribution of translation theorists to translation pedagogy. Hence the purpose of the paper is to carry out a critical 
analysis of literary, linguistic, communicative, and cognitive translation theories with a view to exploring and interpret-
ing their didactic strengths and weaknesses. The research methodology relies on the analysis of available literature 
as well as textbooks in translation practice to discover the didactic contribution of translation theories to translation 
pedagogy. Noteworthy is the fact that every translation theory has contributed to the development of translation ped-
agogy as a branch of applied linguistics. Among the major gains of literary theory is textual approach to learning and 
teaching translation. Linguistic theory has provided the theoretical foundations for translation pedagogy and creating 
textbooks that meet the didactic requirements. Teaching translation from the standpoint of treating it as a process 
of communication has become the achievement of communicative theory. The gains of cognitive theory include the 
adoption of a competence-based approach to teaching translation, as well as the intensification of research efforts 
in the field of translation pedagogy. In addition to progressive aspects, the translation theories had certain short-
comings. Literary theory, for instance, rejected the idea of translation pedagogy because of perception of the activity 
as art. Linguistic theory overemphasized certain aspects of language in teaching translation and promoted the idea 
of ​​interlingual equivalence. This idea has led to the absolute predominance of bilingual dictionaries in translation 
classrooms, which is currently considered unjustified. The concept of ​​communicative equivalence, supported by the 
advocates of communicative theory, has negatively affected evaluation of classroom translations. Finally, cognitive 
theory is criticized for its failure to apply its theoretical concepts to the development of translation pedagogy.
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ВИКОРИСТАННЯ ДРАМАТИЗАЦІЇ У НАВЧАННІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ДІТЕЙ 
МОЛОДШОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ

Анотація
У статті розглянуто використання драматизації в процесі викладання англійської мови як один із 

найважливіших засобів навчання, що сприяє розвитку природних здібностей учнів та підвищенню пізна-
вального інтересу до вивчення іноземної мови. Проаналізовано наукові підходи до поняття «драмати-
зація» та визначено сутнісні характеристики драматизації в процесі навчання англійської мови дітей 
молодшого шкільного віку. На основі аналізу методичної літератури виявлено переваги використання 
драматизації у навчанні іноземних мов дітей молодшого шкільного віку та доведено важливість їх вико-
ристання на початковому етапі навчання. Представлено практичну ілюстрацію уроку англійської мови 
на початковому етапі навчання з використанням драматизації (на прикладі казки) та акцентовано ува-
гу на тому, що зміни в навчальному процесі ставлять нові вимоги до діяльності вчителя, яка орієнто-
вана на учня як культуротворчу особистість, що викликає необхідність по-новому підійти до проблеми 
викладання англійської мови в початковій школі.

Ключові слова: драматико-педагогічні технології, драматизація, англійська мова, учні початкової 
школи, засіб навчання. 

Постановка проблеми та актуальність 
дослідження

Оновлення освіти сьогодні потребує від 
педагогів знання тенденцій інноваційних змін 
в  системі сучасної освіти; розуміння сутності 
педагогічної інноваційної технології; знання 
інтерактивних форм і методів навчання та во-
лодіння ними; уміння аналізувати й  оцінюва-
ти особливості та ефективність інноваційних 
технологій, які застосовуються, та особистої 
педагогічної діяльності. В останні роки все ча-
стіше порушується питання про застосування 
інноваційних технологій у сучасній українській 
школі. Це не тільки нові технічні засоби, але 
і нові форми і методи викладання, нові техно-
логії, новий підхід до процесу навчання.

Аналіз публікацій
У педагогічній та методичній літературі 

проблему використання драматико-педаго-
гічних технологій у навчанні англійської мови 

розглядають Т.І. Олійник, А.І. Лозанов, Чарльз 
Куррак, Джеймс Ангер, Марк Крашен, Сара Фі-
ліпс, Галеб Гатегно, М.З. Біболетова, І.М.  Вер-
щагіна, Г.В. Рогова, З.І. Никитенко, В.О. Ка-
лінін. Дослідження драматико-педагогічних 
технологій дозволить підвищити мотивацію 
молодших школярів, практичну спрямованість 
занять, домогтися більш гарантованих резуль-
татів у процесі вивчення англійської мови уч-
нів початкової школи.

Аналіз літератури показав, що уміння і ба-
жання навчатися  – це той фундамент, який 
має закласти вчитель. Тому перед кожним 
уроком він шукає відповідь на “вічне” запи-
тання: як побудувати навчальну роботу, щоб 
вона викликала емоційне піднесення у дітей, 
неодмінно позитивно впливала на їхні почуття 
і мислення, збагачувала їх? Як поєднати ситу-
ації життя дітей, залучаючи всі органи чуття, 
жести, рухи, емоції з  навчальним процесом? 
Таку відповідь дає впровадження драмати-
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ко-педагогічних технологій у навчальний про-
цес вивчення англійської мови дітей молодшо-
го шкільного віку. 

Спираючись на досвід вищезгаданих вче-
них, а також шукаючи шляхи оптимізації вико-
ристання драматико-педагогічних технологій 
у навчанні англійської мови, ми вважаємо необ-
хідним акцентувати можливості розвитку дра-
матико-педагогічних технологій у навчанні анг-
лійської мови дітей молодшого шкільного віку. 

Великий інтерес викликає драматико-пе-
дагогічна технологія навчання іноземних мов, 
яка повністю орієнтована на дію. Використан-
ня драматизації має певні переваги для ви-
вчення іноземної мови. Це заохочує дітей до 
говоріння, дає їм можливість використовувати 
рухи тіла і  вирази обличчя. Драматична тех-
нологія включає дітей у взаємодію між собою 
через їх рухи, жести, емоції та мову.

Питанням використання драматико-пе-
дагогічних технологій у  навчанні займалося 
багато дослідників (В. Сілівон, С. Соломаха,  
Н. Карпинська, О. Запорожець, С. Русова, Сара 
Філіпс), які доводили, що театралізована гра 
вчить дитину перейматися думками, почуттями 
інших людей, виходячи за коло повсякденних 
вражень у світ людських прагнень і вчинків. 

Слід зауважити, що починаючи з початко-
вої школи, виховні можливості навчального 
закладу зорієнтовані на розвиток природних 
обдарувань дитини. Тому мета нашої статті – 
розробити урок з англійської мови з викорис-
танням драматизації як одного із найважли-
віших засобів навчання, що сприяє розвитку 
природних здібностей учнів початкової школи 
та підвищенню пізнавального інтересу до ви-
вчення іноземної мови. 

Поставлена мета реалізується через низку 
завдань: схарактеризувати особливості вико-
ристання драматизації у  навчання іноземної 
мови; розробити систему вправ для викори-
стання драматизації у  навчанні англійської 
мови дітей молодшого шкільного віку (на при-
кладі казки).

Основний метод дослідження  – критич-
ний аналіз та узагальнення теоретичних дже-
рел, а також власного доробку з використання 
драматизації у навчанні англійської мови дітей 
молодшого шкільного віку (на прикладі казки).

Огляд сучасних досліджень з проблеми

Загальновідомо, що драматизація як ме-
тодика широко використовувалася у шкільній 
практиці минулих епох. Так, С. Русова виділя-
ла драматизацію як «живий необхідний засіб 
розвитку мови й виховання» та радила вико-
ристовувати елементи театралізації в процесі 
навчання дітей раннього віку (Русова, 1996, 
с. 86). Згідно поглядам С. Русової (1996), ви-
користання ігор-драматизацій є доцільним 
і необхідним в процесі навчання, тому що за-
учування слів літературних героїв сприяє зба-
гаченню словника дітей образними літератур-
ними висловами. 

Сучасні дослідники звертають увагу на 
значний потенціал драматико-педагогічних 
технологій. О. Запорожець (1986) доводить, 
що драматизація вчить дитину: 1) переймати-
ся думками, почуттями інших людей, виходячи 
за коло повсякденних вражень у світ людських 
прагнень і вчинків; 2) наслідувати те, що вона 
бачить, та передавати своє ставлення до по-
баченого; 3) жваво мислити; 4) щиро пережи-
вавати події.

На думку В. Сілівон (1983), драматиза-
ція не тільки розважає учнів, але й  естетич-
но виховує, сприяє вмінню співпереживати, 
створює відповідний емоційний настрій та 
підвищує впевненість у собі, а також формує 
в  учнів цілеспрямованість, зібраність, взає-
модопомогу. Драматико-педагогічні технології 
сприяють умінню реалізувати свій потенціал 
та бути толерантними до однолітків, стрима-
ними та зібраними. 

Н. Карпинська (1999) наголошує на впливі 
драматизації на розвиток виразності й образ-
ності мови молодших школярів, що проявля-
ється в  здатності до естетичного сприйняття 
мистецтва художнього слова, вмінні розрізня-
ти інтонацію та особливості мовних зворотів. 
Для виконання ролі учень повинен володіти 
різноманітними виразними засобами (мімі-
кою, жестами, виразною мовою). С. Солома-
ха (1995) зосереджує увагу на впровадженні 
драматико-педагогічних технологій у навчаль-
но-виховний процес початкової школи, що по-
єднує навчання, гру і працю.

Як зазначає С. Роман (2005), драматиза-
ція у процесі навчання іноземної мови дозво-
ляє зняти побоювання та інші негативні емоції 
у  молодшого школяра, дає змогу активізува-
ти розвивально-творчі можливості молодших 
школярів. Н. Водолага (2001) використовує 



23

АRS LINGUODIDACTICAE - 6 (1-2021)

драматизацію як унікальний засіб для збага-
чення мовленнєвого досвіду дітей.

На думку Р. Калько (2011), драматизація - 
ефективний метод вивчення нових лексичних 
одиниць та метод розвитку  розумової діяль-
ності, який насамперед використовується в 4 
класі, коли учні вже добре володіють словом. 
Найчастіше даний метод використовують для 
з’ясування  змісту всього прочитаного тексту 
чи для осмислення окремих фраз або слів. 
Метод драматизації дозволяє успішно роз-
вивати творчі здібності, уяву, активність і  са-
мостійність. Драматизація сприяє розвитку 
мислення, розробці прийомів співтворчості та 
інтелектуальної напруги, передбачає експери-
ментування дітьми, гнучке і  гармонійне поєд-
нання індивідуальної, групової та колективної 
діяльності, педагогічно скерованої.

Під час драматизації твору діти залуча-
ються до  мистецтва художнього слова, фор-
мується техніка  та логіка усного мовлення, 
розвивається вимова  та долаються мовлен-
нєві недоліки. Учні засвоюють основні етапи 
роботи з текстом, принципи його членування, 
вчаться логічним наголосам у текстах і  вико-
ристанню засобів їх виділення, знайомляться 
з видами пауз.

Отже, молодший шкільний вік є найбільш 
сприятливим для засвоєння іноземної мови. 
Пластичність природного механізму засво-
єння мови дітьми раннього віку, імітативні 
здібності, природна допитливість і  потреба 
в пізнанні нового, відсутність “застиглої” сис-
теми цінностей і настанов, а також так звано-
го “мовного бар’єру” сприяють ефективному 
вирішенню завдань, які постають як перед 
навчальним предметом “Іноземна мова”, так 
і перед початковою ланкою середньої освіти.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження

Зміни в навчальному процесі ставлять нові 
вимоги до діяльності вчителя, яка орієнтова-
на на учня як культуротворчої особистості, 
і  це викликає необхідність по-новому підійти 
до проблеми викладання іноземної мови в по-
чатковій школі. Підходячи до проблеми вико-
ристання драматико-педагогічних технологій 
у  процесі вивчення іноземної мови доречно 
наголосити, що під драматико-педагогічними 
технологіями найчастіше розуміють процес 

становлення особистості за допомогою дра-
матизації чи інсценізації. 

Ми вважаємо, що заняття з використанням 
драматизації сприяють зняттю емоційної ску-
тості учнів, невпевненості в собі, активізують 
здібності, допомагають застосовувати їх неве-
личкий життєвий досвід, набутий як на уроках, 
так і на позашкільних заходах. Учні молодших 
класів опановують необхідну суму знань з ак-
торської майстерності, розвивається їх фан-
тазія та уява, увага, спостережливість, допит-
ливість. Самостійність учнів під час виконання 
ролей здебільшого залежить від того, чи зна-
ють вони зміст казки, твору.

Отже, драматико-педагогічні технології ори-
гінально поєднують у собі драматичну дію, ху-
дожнє слово,  пантоміму, живопис, скульптуру 
й  музику, розвивають мову, інтонацію, увагу, 
пам’ять, уяву, низку технічних і конструктивних 
здібностей. Драматизацію можна розглядати як 
метод викладання, який забезпечуватиме ак-
тивність творчих знань учнів. У молодшій шко-
лі досить ефективними є драматизації казок. 

Наведемо приклад уроку англійської мови 
на початковому етапі навчання з  викорис-
танням драматизації на тему: In the Land of 
Fairy-tales.

Мета: розвивати соціокультурний світогляд 
учнів, здатність співпереживати, проявляти 
чуйність та увагу, виховувати доброту та пра-
цьовитість, вміння цінувати турботу та спра-
ведливість; ознайомити учнів з казками англо-
мовних країн, їх героями; звернути увагу на те, 
як поводяться персонажі англійських казок, які 
риси характеру їм притаманні, а також порівня-
ти їх з українськими казковими героями. 

Обладнання: тексти, картинки, віктори-
ни, кросворди.

ХІД УРОКУ
Teacher: Dear friends! Today we shall 

travel to the world of fairy tales. We 
shall meet many characters from your 
favourite tales. I hope that all of you like 
them immensely. So, let’s start. We begin 
our lesson with a parade of the fairy-tale 
characters. They will introduce themselves. 
And your task is to guess who they are and 
from what fairy-tale they have come. 

Cinderella: I am a beautiful girl. I have long 
fairy hair. My eyes are blue and big. But I have 
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no nice dresses. I have no beautiful shoes. I 
sleep in the kitchen. I have no mother. But my 
sisters have beautiful dresses and shoes. Who 
am I?

Malvina: I am a very nice girl. I have a round 
face. My eyes are large and blue. My hair is 
blue and long. I have a blue ribbon in my hair. 
My dress is blue too. I’m kind and clever. I can 
read and write. I help my friends. Who am I?

Karabas-Barabas: I’m a big man. I have a 
very long beard. My mouth is big and round. 
My eyes are very big and round too. I am…

Red Riding Hood: I am a nice little girl. I 
love my mother and grandmother. I have a 
white skirt and shirt on. I have a red hat on. I 
have a basket in my hand. Who am I?

Pinocchio: I’m small and very thin. I have a 
long nose. My hair is long. I have a hat on. I’m 
kind to my friends. I help them. I was made of 
wood. I am…

Teacher: Well done. You have guessed 
all the heroes of the fairy tales. Sometimes, 
we feel like a hero after the victory. So, 
any person can be a hero in this or that 
situation. Oxford Word Power Dictionary 
for learners of English defines hero as 
“a person who is admired, especially for 
having done something very brave, difficult 
or good”. So, what kind of person a hero 
should be?

 helpful 				    shy 
					           friendly
     polite
					     honest 
               brave
                           clever        courageous 

Teacher: Tell your class what character 
you like and whom you dislike using these 
adjectives.

Example: I like Cinderella because she is 
friendly and polite.

Teacher: Now, please let’s read a fairy-tale 
“Cinderella” in roles. 

Narrator: Once upon a time, in a far way place, 
there lived a beautiful girl called Cinderella. She 
lives in an old house with her stepmother and two 
sisters. 

Teacher: Look at the pictures of the two 
houses and find the differences between them. 

Try to guess what house is typical of Ukrainians 
and what – of Englishmen. Say why?

 
             1)                                       2)
Narrator: They were horrid to her because 

she was beautiful, and they were not. Cinderella’s 
only friends were the mice who lived in the house, 
and Bruno the dog. Cinderella worked hard 
in the house. She wore old clothes and did all 
the cleaning, polis hing, cooking, and mending. 
Her stepsisters, who were very ugly, dressed in 
fine clothes and went out to parties. One day an 
invitation came from the palace. The king and 
queen were giving a ball for their son, the prince. 
All the young ladies in the land were invited to 
attend.

The sisters: The prince will choose his bride 
at the ball!

Cinderella (her eyes sparkling): How exciting! 
Stepmother and stepsisters (laughing): How 

can you go to the ball! You have nothing to wear. 
And anyway, you will have to help us to get ready. 

Narrator: The day of the ball arrived, and the 
ugly sisters found lots of jobs for Cinderella to do. 

Stepsisters 1 (loudly shouting): Cinderella, 
wash my stockings and curl my hair!

Stepsisters 2: Cinderella, find my fan and 
fetch my dancing slippers!

Narrator: And all the time, Cinderella’s 
stepmother scolded her for being so slow. At 
last the ugly sisters were dressed in their finest 
clothes, ready for the ball. Their coach arrived 
and they climbed in, chattering and singing 
happily. They waved to their mother.

Stepsisters: Good-bye, Cinderella!
Teacher: Look at the party clothes the 

sisters were dressed in. What is unusual for 
you? What Ukrainian fairy-characters wear? 

  

Hero
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Narrator: Cinderella went out into the garden and cried and cried.
Teacher: Look at the gardens. What garden looks like yours? Explain why?

Cinderella (sobbing): If I only could go to the ball.
Narrator: Suddenly she saw a strange light in 

the sky. Cinderella rubbed her eyes to see if she 
was dreaming. But when she looked again, she 
saw a lady standing in front of her holding a wand. 

Fairy (kindly): Don’t cry, Cinderella. I am your 
fairy, godmother. 

Teacher: Look at Cinderella’s godmother. 
Do you have a godmother? When does your 
godmother visit you?

Fairy: You are going to the ball. But first, you 
must fetch me a large pumpkin.

Narrator: Cinderella found the biggest and 
fattest pumpkin in the garden and Bruno and the 
mice helped her to bring it to the fairy godmother. 
With a wave of her wand and a flash of light, 
the fairy godmother turned the pumpkin into a 
beautiful coach. 

Cinderella: I cannot believe my eyes!
Narrator: The fairy godmother waved her 

wand again and turned the mice into fine horses 
and a driver for the sparkling coach. Bruno the 
dog became a very handsome footman.

Fairy: There. Now you are ready!
Narrator: The fairy godmother saw that 

Cinderella was still wearing her old dress. 
Fairy: Oh, dear me! That will never do!
Narrator: She waved her magic wand 

once more. Suddenly Cinderella’s old clothes 

disappeared and she was dressed in the most 
beautiful ball-gown that she had ever seen. She 
had dainty glass slippers on her feet and long 
satin gloves on here hands. 

Teacher: Look at Cinderella’s dress. Do 
Ukrainian girls wear such dresses? When?

 

Teacher: Look at Cinderella’s presents. As 
you’ve just read, all these things are presents 
from her godmother. What presents do you 
receive from your godmother? Are they 
different? 

Cinderella: Oh! How can I ever thank you?
Fairy: Just have a wonderful time. But 

remember, the magic stops at midnight. 
Narrator: Cinderella promised that she would 

be home by midnight. Then stepped into the 
magic coach and waved good-bye to her fairy 
godmother. She was going to the ball. The palace 
looked splendid. Every room was filled with music 
and lights. 
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Teacher: Listen to the English music at the 
ball and say what holiday it reminds you of. 
Can you dance like Cinderella? Let’s try. 

Narrator: As the clock struck twelve, the 
magic coach, driver, footman, and horses all 
disappeared. The magic had stopped. Next 
morning the kingdom was filled with news of the 
ball and the prince’s search for the owner of a 
glass slipper. The Grand Duke was visiting every 
house in the land with the glass slipper in his 
hand. 

Teacher: Who from Ukrainian fairy-tale 
heroes brought slippers to his sweetheart? 

Pupil: Wakulla, the smith, brought slippers to 
his sweetheart, Oksana, in the Ukrainian fairy-
tale “Night before Christmas”. 

Teacher: Look at the pictures of different 
footwear and try to guess where Cinderella’s 
slipper is. What is the difference between 
Cinderella’s slipper and Ukrainian ‘chobitok’? 

Narrator: The Duke was delighted. His 
search was over. The ugly sisters and the cruel 
stepmother were furious that Cinderella should 
have the other glass slipper. They could not 
think how it could have happened. So, Cinderella 
married the prince. The mice and Bruno the Dog 
went to live with them in the palace. And they all 
lived happily ever after. 

Teacher: Look at the picture of Cinderella’s 
wedding. Let’s compare Cinderella’s wedding 
and Ukrainian one. 

               1)                                           2)

Teacher: Look at the characters and say. 
Who was kind,

happy,

cruel,

generous,

helpful?
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Teacher: Let’s say what you have in 
common with Cinderella? Fairy tales and their 
characters, whatever country they belong to, 
teach us to be kind, to love each other people, 
to be good, friendly to everybody. 

Висновки та перспективи досліджень. 
Таким чином, можна зробити висновок про до-
цільність використання драматизації в процесі 
навчання англійської мови за умови створен-
ня атмосфери адекватного творчого пошуку, 
освоєння елементів вчителем режисури уроку, 
що сприяє подоланню низки проблем стосовно 
методології роботи з навчальним матеріалом, 
побудови й ведення навчального процесу.

Разом з  тим лишається за межами дослі-
дження та потребує подальших розвідок про-
цес становлення молодшого школяра як осо-
бистості в органічній єдності з усією діяльністю 
навчального процесу, а  також виявлення мо-
тивації діяльності молодшого школяра в кон-
тексті домінуючих факторів функціонування 
формальних та неформальних організацій. 
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USING DRAMA IN TEACHING ENGLISH TO PRIMARY SCHOOL LEARNERS

Оksana Mykhailova, Olga Humankova, Tetiana Grigorieva

Abstract
The article deals with a thorough analysis of drama techniques in teaching English to primary school learners. 

The review of literature on the problem under discussion has enabled the authors to conclude that using drama 
in the process of teaching English is a powerful teaching tool that promotes the development of creativity in the 
learners and enhances cognitive interest in learning a foreign language. Theoretically, however, the problem is 
underinvestigated in the Ukrainian context; so, the topicality of the research is ensured by existing difficulties in 
using drama in teaching English to primary school learners. The challenges are mainly caused by the lack of 
specially designed tasks for this purpose. Hence, the goal of this article is to outline the theoretical prerequisites 
and develop a methodologically grounded system of exercises and tasks to use drama in teaching English to 
primary school learners. The methodology of the research relies on the analysis of the available literature on the 
issue under investigation, with age and psychological characteristics of primary school learners considered. The 
paper discusses the approaches to defining the concept of dramatization and reveals the essential characteristics 
of dramatization in the process of teaching English to primary school children. The authors provide a detailed 
analysis of the classroom benefits of using drama techniques in teaching English to primary school learners and 
illustrate them by offering a lesson designed for primary school learners. The material used for the lesson design-
ing is based on the educational and language capacity of fairy tales. The paper concludes that a positive effect 
of using drama in the primary school classroom contributes to enhancing both language and cognitive skills of 
young learners.

Keywords: drama, techniques, dramatization, English language, primary school learners, teaching tool. 

BIOS
Oksana Mykhailova, PhD in Pedagogy, Associate Professor, Department of the English Language and Pri-

mary ELT Methodology, Educational and Research Institute of Pedagogics, Ivan Franko Zhytomyr State Univer-
sity, Zhytomyr, Ukraine. Her areas of research interests include Oral and Written English, Primary School ELT 
Methodology, English for Specific Purposes.

Email: oksana.mykhailova@gmail.com

Olga Humankova, PhD in Pedagogy, Associate Professor, Department of the English Language and Primary 
ELT Methodology, Educational and Research Institute of Pedagogics, Ivan Franko Zhytomyr State University, 
Zhytomyr, Ukraine. Her areas of research interests include Oral and Written English, English for Specific Purpos-
es, Primary School ELT Methodology, Innovative Techniques for Learning English.

Email: olgagumankova1@gmail.com

Tetiana Grygorieva, PhD in Pedagogy, Associate Professor, Department of the English Language, Educa-
tional and Research Institute of Foreign Philology, Ivan Franko Zhytomyr State University, Zhytomyr, Ukraine. 
Her areas of research interests include Oral and Written English, Methodology of Teaching Foreign Languages 
in Educational Institutions. 

Email: tanya2marshal@gmail.com



29

АRS LINGUODIDACTICAE - 6 (1-2021)

ІРИНА БОРБЕНЧУК (Україна),
ЗОЯ КОРНЄВА (Україна)

ORCID: 0000-0003-3531-6884
ORCID: 0000-0002-8848-4323

ФОРМУВАННЯ ЛАТИНСЬКОМОВНОЇ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 
СТУДЕНТІВ МОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ: ДОСВІД І ПЕРСПЕКТИВИ

Анотація
У статті розглянуто особливості формування латинськомовної соціокультурної компетентності 

студентів мовних спеціальностей. Проаналізовано наукові розвідки, що окреслюють застосування со-
ціокультурного підходу у процесі навчання латинської мови. На матеріалі практичних занять і влас-
них спостережень розроблено види завдань, що допомагають опанувати дисципліну, викликають за-
цікавлення студентів до латинської мови та сприяють їхньому всебічному розвитку. З’ясовано, що 
інтерактивні методи у поєднанні з соціокультурним підходом сприяють активній взаємодії учасників 
навчально-виховного процесу та є ефективним засобом формування соціокультурної компетентно-
сті студентів. Важливу роль на заняттях відіграють метатексти, які з одного боку є розважальним 
елементом, а з іншого – матеріалом для аналізу лексико-граматичних явищ. Установлено, що завдяки 
проведенню олімпіад, творчих конкурсів, підготовки презентацій формуються уміння роботи в команді, 
розкривається творчий потенціал студентів. Підсумовано, що латинська мова є тим предметом, що 
розвиває інтелектуальні й мистецькі здібності майбутніх фахівців, спонукає до роботи в команді, на-
дихає на творчість 

Ключові слова: латинська мова, інтерактивні методи, соціокультурний підхід. 

Вступ. Проблема, стан її розв’язання 
і актуальність дослідження

Латинська мова є предметом вивчення 
кредитного модуля «Вступ до романо-гер-
манського мовознавства. Латинська мова» 
і  складовою навчальної дисципліни «Вступ 
до романо-германського мовознавства» в на-
вчальному плані факультету лінгвістики На-
ціонального технічного університету України 
«Київський політехнічний інститут імені Ігоря 
Сікорського». Міждисциплінарна за характе-
ром, вона є базою для подальшого оволодіння 
студентами таких дисциплін, як «Англійська 
мова (основний, практичний курс)», «Німець-
ка мова (основний, практичний курс)», «Фран-
цузька мова (основний, практичний курс)». 

Сьогодення, що спирається на вікові тра-
диції викладання латинської мови, вимагає пе-
регляду класичних методів з урахуванням не-
обхідності розширення соціокультурних знань 
студентів, що сприяє підвищенню мотивації до 
поглибленого вивчення латини та розуміння її 
значення у світі. 

Актуальність даної статті зумовлена 
потребами викликати зацікавленість до ви-
вчення латинської мови через впровадження 
ефективних методів та прийомів, а також необ-
хідністю забезпечення суспільства висококва-

ліфікованими фахівцями, здатними виявляти 
проблеми й уміти їх вирішувати шляхом пошу-
ку нетрадиційних підходів і креативних ідей.

Аналіз останніх досліджень і публікацій
Перспективні дослідження дидактики ан-

тичних мов розкрито у працях В. Кузнецової,  
А. Мусоріна, О. Румика, Ю. Стасюка. Мето-
дику викладання латинської мови розглянуто 
в наукових доробках С. Гриценко, Й. Кацман,  
В. Покровської, В. Шовкового. Важливим у про-
цесі навчання іноземної мови є використання 
різних підходів та методів, що формують низку 
професійних компетентностей. Зокрема, об-
ґрунтуванням важливості культурологічного 
підходу займалися Г. Елизарова, М. Чемода-
нова, питання інтерактивного навчання висвіт-
лили О. Буйницька, Н. Бондар, А. Кочубей,  
М. Соснова, Є. Полат тощо.

Так, О.  Румик (2010), аналізуючи розвива-
ючий аспект при вивченні латинської мови, що 
сприяє формуванню якісно нових здібностей 
студентів, вважає доцільним використання 
продуктивних методик порівняно з традиційни-
ми та акцентує увагу на когнітивному (уявлення 
мовної системи у вигляді концептуальної моде-
лі) й  ономасіологічному (розгляд мови як но-
мінативний процес особливого типу) підходах. 
Автор пропонує не обмежуватися латиною кла-
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сичного періоду, а звернутися до середньовіч-
ної спадщини, що дозволить студентам перей-
ти до ознайомлення з автентичними текстами, 
сприятиме поглибленому вивченню дотичних 
дисциплін, що в свою чергу передбачає розви-
ток особистості, її аналітичних й інтелектуаль-
них здібностей. У  такому випадку латинська 
мова сприятиме формуванню навичок сприй-
няття теми, розвитку когнітивних здібностей, 
систематизування й узагальнення матеріалу.

Н.  Бондар  (2016), всесторонньо оцінивши 
особливості застосування інтерактивних мето-
дів на заняттях з латинської мови у медичних 
ЗВО, услід за О. Пометун та Л. Пироженко виді-
лила наступні завдання їхнього використання: 

–– активізація розумової діяльності сту-
дентів;

–– актуалізація опорних знань студентів;
–– індивідуалізація та диференціація на-

вчального процесу;
–– надання можливості студентам само-

стійно осмислювати значення одержаних 
знань для використання їх на практиці. 

Серед найбільш результативних і  переві-
рених на практиці авторка виділяє такі інтерак-
тивні методи навчання і контролю, як: робота 
в парах і групах з елементами гри, «мозковий 
штурм», «мереживна пилка», інтерактивні 
комп’ютерні технології (мультимедійна візуа-
лізація матеріалу, комп’ютерне тестування), 
виконання міні-проєктів.

М.  Чемоданова (2018) розглядає важли-
вість викладання іноземної мови у  системі 
Moodle не лише як наріжну потребу, але і як со-
ціокультурну реальність з  необхідністю озна-
йомлення з  культурним різноманіттям країни 
мови, що вивчається. Дистанційне навчання 
зіткнулося з рядом культурологічних бар’єрів, 
що вимагають пошуку психолого-педагогічних 
і методологічних рішень, а тому при вивченні 
іноземної мови до уваги слід брати культу-
рологічний компонент, що спонукає до більш 
глибокого осмислення специфічних явищ, ре-
алій (традиції, побутова культура). При цьому 
мову необхідно розуміти як прояв культури, 
національного характеру, поведінки її носіїв. 
Реалізація лінгвокультурологічого підходу пе-
редбачає застосування таких методів: 

–– метод проблемних ситуацій і  проблем-
них питань;

–– контент-аналіз і  лінгвокультурологічний 
аналіз прислів’їв, приказок, фразеологізмів;

–– метод освоєння всіх аспектів мови через 
призму культури;

–– метод привчання, призначений для ви-
роблення навичок культури поведінки. 

Варто відзначити назріле дослідження, 
присвячене власне формуванню латинсько-
мовної лінгвістичної компетентності шляхом 
ретельного підбору вправ і  завдань з  даної 
дисципліни. Запропонована триетапна мето-
дика формування зазначеної компетентності 
(І етап – формування декларативних та про-
цедурних знань; ІІ етап – формування фоне-
тичних, граматичних, лексичних навичок; ІІІ 
етап  – формування фонетичних, лексичних, 
граматичних аналітичних умінь) дозволяє ви-
рішити лінгвістичні завдання, пов’язані з ана-
лізом мовного матеріалу, шляхом інтегруван-
ня латини з навчальними дисциплінами фаху 
(Шовковий, 2020).

Недосліджені аспекти проблеми, мета 
і завдання статті

Незважаючи на ґрунтовні дослідження ви-
кладання латинської мови у ЗВО, деякі аспек-
ти лишилися недостатньо вивченими, зокрема 
питання формування соціокультурної компе-
тентності засобами латинської мови. Звідси 
мета статті – дослідити та розробити прийоми 
для формування латинськомовної соціокуль-
турної компетентності майбутніх лінгвістів. 
Досягнення поставленої мети вимагає вирі-
шення таких завдань: проаналізувати сучасні 
підходи до вивчення латинської мови у ЗВО; 
здійснити добір навчального матеріалу та на 
прикладі власного досвіду розкрити ефективні 
прийоми навчання із використанням платфор-
ми дистанційного навчання «Сікорський». 

Методологія дослідження
У процесі вирішення завдань було вико-

ристано метод аналізу сучасних лінгвістич-
них, дидактичних досліджень, що дозволило 
виявити лінгвістичні особливості латинських 
текстів, стан розроблення вправ і завдань для 
формування латинськомовної соціокультурної 
компетентності у майбутніх лінгвістів. 

Результати дослідження, винесені на 
обговорення, їх виклад і обґрунтування

Власний досвід викладання латинської 
мови студентам факультету лінгвістики дозво-
ляє говорити про доречність і результативність 
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використання широкого спектру прийомів та 
методів. Основні прийоми, що на практиці до-
помогли ефективно навчати латинської мови 
першокурсників, максимально якісно й  різно-
сторонньо перевіряти їхні знання, спонукати до 
пошуку оригінальних ідей, викладено нижче. 

Формули привітання. Беззаперечно, ви-
вчення іноземної мови починається із формул 
привітання. Ознайомити з  ними студентів є 
певною мірою відродженням латинської мови, 
ілюстрацією її використання у  діалогічному 
мовленні. Добірка таких висловлювань вихо-
вує культуру ввічливості (Salve! Ave! – Вітаю! 
Te saluto!  – Вітаю тебе! Bonum mane / diem 
/ vesperum!  – Доброго ранку / дня / вечора! 
Opto tibi noctem bonam! – Бажаю тобі доброї 
ночі! Vale! Fac te videam!  – До побачення! 
Vale! Cura ut valeas! Salutem tibi!  – Будь здо-
ровий!), а  також спонукає до живого спіл-
кування (Bene ambula!  – Щасливої дороги! 
Quietem jucundam!  – Приємного відпочинку! 
Adventum tuum gratulor!  – Ласкаво прошу! 
Belle te habeas! – Почувай себе добре! Multas 
voluptates opto! – Приємних розваг!) 

Латинські сентенції. Заучування латин-
ських висловів формує усвідомлення прин-
ципів буття людини, суспільства, поглиблює 
лексико-граматичні навички. Перевірка ус-
них завдань під час зустрічей на платформі 
дистанційного навчання «Сікорський» була 
схожою на дитячу гру в піжмурки: студенти із 
закритими очима складали матеріал. Окрім 
сентенцій, студенти вивчили студентський гімн 
“Gaudeamus”, зимову пісеньку “In silva”, молит-
ву “Ave, Maria”; твори при цьому виконувалися 
в форматі соло, дуетом, під акомпанемент гі-
тари, з  використанням відео тощо. Бажання 
першокурсників взаємодіяти й  спілкуватися 
надихнуло на творче завдання, метою якого 
було формування навичок засвоєння і грамот-
ного вживання латинської лексики. Працюючи 
в команді, але на відстані, студенти предста-
вили власне розуміння мудрості римлян крізь 
призму латинських сентенцій у  формі мемів, 
презентацій, озвучених відеороликів, колажів.

Середньовічні тексти. Оскільки латин-
ську мову на факультеті лінгвістики вивчають 
студенти за спеціальністю «Переклад (англій-
ська, німецька, французька)», то для усвідом-
лення загальнолюдських цінностей й  світо-
вого досвіду розвитку емоційного інтелекту 
доцільно підбирати середньовічні латинські 

тексти, що мають історичне, культурне і тери-
торіальне відношення до виучуваних мов. Як 
приклад, студентам англійської групи було за-
пропоновано уривок легенди про собаку коро-
ля Артура з “Historia Brittonum”:

Est aliud mirabile in regione quae dicitur Buelt: 
est ibi cumulus lapidum et unus lapis superpositus 
super congestum cum vestigio canis in eo; 
quando venatus est porcum Troynt, impressit 
Cabal, qui erat canis Arthuri militis, vestigium in 
lapide et Arthur postea congregavit congestum 
lapidum sub lapide in quo erat vestigium canis 
sui et vocatur Carn Cabal. Et veniunt homines 
et tollunt lapidem in manibus suis per spatium 
diei et noctis et in crastino die invenitur super 
congestum suum. (Delannoy)

Розповідаючи у французькій групі про жит-
тя студентів найдавнішого університету Фран-
ції Монпельє, які через свою бідність отриму-
вали стипендію, можна навести уривок тексту 
1366 року: 

Concessio pro Johanne de Hogenna, la’ico, 
Lugdunensis diocesis, [ut] possit in monasterio 
Sancti Benedicti de Montepessulano, nuper 
fundato, unam habere cameram, secundum sui 
status exigentiam, quamdiu vixerit retinendam, 
ac de vestitu congrue ex dicti monasterii 
proventibus provideri, sine derogatione similis 
gratiae illi concessae in monasterio S. Victoris 
massiliensis. (Delannoy)

У ХІ–ХІV ст. в  Західній Європі з’являють-
ся ваганти, мандрівні священники-поети, які 
у своїх творах критикували католицьку церкву, 
вихваляли життя, кохання, молодість. Ури-
вок поезії одного з  найвидатніших вагантів 
Архипіїти Кельнського (бл. 1130–1165) варто 
запропонувати для ознайомлення студентам 
німецької групи:

Fama tuba dante sonum
excitata vox preconum
clamat viris regionum
advenire virum bonum,
patrem pacis et patronum, 
cui Vienna parat tronum.
multitudo marchionum;
turba strepens istrionum
iam conformat tono tonum.
genus omen balatronum 
intrat ante diem nonum;
quisque sperat grande donum. (Аrchpoet)
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Метатексти. Панування латинської мови 
в освіті, в католицькій церкві, в ужитку політи-
ків і учених призвело до появи цікавих історій, 
анекдотів, пов’язаних з  її вивченням і  вико-
ристанням. Застосування таких метатекстів 
удосконалюють граматичні навички шляхом 
читання і перекладу. Наприклад: 

1) Під час відвідування монастиря його на-
стоятель запропонував єпископу келих вина. 
“Vinus bona”, – відгукнувся єпископ, куштуючи 
вино. Коли на столі з’явився інший, кращий 
сорт вина, гість сказав: “Vinus bonus”. Коли ж 
був піднесений третій келих  – з  найкращим 
монастирським вином,  – єпископ вигукнув: 
“Vinum bonum!”. Далі він поплескав по плечу 
настоятеля, який із здивуванням вислухав три 
різні латинські оцінки вина, і  сказав: “Quale 
vinum, tale Latinum”. 

2) У  Віттенберзі деканом факультету був 
сивий професор Хунд (Hund німецькою озна-
чає «собака»), який написав дисертацію про 
сивину. На нього була написана епіграма з ви-
користанням алітерацій та гри слів:

És Canis átque canís de cánis, cáne decáne.
Né canás de canís, cave, decáne Canís.
3) Анекдот “Quid est patria?”: 
Centurio quidam coram militibus 

contionem habet quibus haec explanat: 
“Patria est mater nostra...” Deinde unum ex 
militibus interrogat:  – Quid est patria, Antoni? 
Antonius:  – Patria est mater mea. Postea 
Josepho: Quid est patria, Josephe? 
Josephus: Est mater Antonii!

Класична поезія. Ознайомлення з класич-
ною поезією формує знання про латинське 
віршування, особливості наголосу, фонетичні 
явища мови. Традиційне читання й переклад 
поезій рідною мовою було дещо урізноманіт-
нено і на прикладі двовірша римського поета 
Катулла (87–54 рр.  до  н.  е.) проілюстровано 
іншомовні переклади:

Od(i) et amo. Quar(e) id faciam, fortasse 
requiris,

Nescio, sed fieri senti(o) et excrutior.
Українською:
Я і люблю, і ненавиджу. «Як це?» – спита-

єш. – Не знаю.
Чую, що так воно є. Чую  – і  мучуся тим. 

(Андрій Содомора)
Англійською:
I hate and I love, why do I so, perhaps you 

ask?

I do not know, but I feel it, and I am crucified. 
(Daisy Dunn)

Німецькою:
Ich hasse, ich liebe. Wie das so geht, fragst 

du dich wohl.
Weiß nicht. Doch spüre ich, wie es geschieht, 

und den Schmerz. (Fritz Nussbaum)
Французькою:
Je hais et j‘aime. Par quel moyen le ferai-je, 

peut-être demandes-tu.
Je ne sais pas, mais je sens que ça le devient 

et je suis tourmenté. (Автор невідомий)
Розважальна поезія. Гумор також має міс-

це на заняттях з  латинської мови. Усім відо-
ма дитяча лічилка «Один, два, три, чотири, 
п’ять…» в латинському варіанті розвиває на-
вички правильного читання з урахуванням ме-
тричних особливостей:

Joci gratia

Únum, dúo, trés et múlt(um) – 
Ámbuláre lépus vúlt.
Súbitó venátor ít,
Státim lépor(em) óccidít!
Pif-paf, ti-ta-tu – 
Lépus méus móritúr. 
Póstquam dóm(um) ill(e) áffertúr, 
Vívus íll(e) effícitúr!
Діалог. Діалог як вид мовленнєвої діяльно-

сті вдосконалює лексико-граматичні навички, 
осучаснює латину і сприяє розширенню соці-
окультурних знань через відтворення сімейної 
розмови римської сім’ї в таверні:

–– Cupiō locustam
–– Ubi prandēre possumus?
–– Hospitēs in triclīniō prandent. Quot estis?
–– Quattuor sumus.
–– Assidite ad hanc mēnsam.

Maria! Affer omnia ad prandium quattuor 
convīvārum necessāria. Convīvae in triclīniō 
sunt.

Maria est nōmen famulae. Famula quattuor 
catīnōs affert... Apud ūnumquemque catīnum, 
pōnit pōculum, cultrum, cochlear, fuscinulamque 
ūnam.

–– Quid edere cupitis? Hīc est cibōrum index.
Parvus Victor indicem capit et respondet:

–– Ego cupiō lōcustam jūre armoricānō, 
deinde leporem vel cunīculum assum vēnātōriō 
mōre, dēnique crustulum cum mālīs.

Māter īrāta colaphum Victōrī dūcit, dīcēns:
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Nimia cupis! Nōbīs satis erunt, pānis, ōva, 
cāseum. (LinguaAeterna)

Олімпіада. Олімпіада з латинської мови вже 
більше десяти років є традиційним заходом на 
факультеті лінгвістики та націлена на розвиток 
умінь використовувати дистанційні технології 
як перспективну форму навчання; сформувати 
уміння метричного аналізу латинських поетич-
них творів та їх перекладу рідною мовою; під-
вищити інтерес студентів до вивчення латин-
ської мови за допомогою високих технологій; 
поглибити знання студентів з історії та культури 
Давнього Риму. Цього навчального року олім-
піада пройшла під гаслом «Poëtis mentīri licet», 
а  студенти мали завдання перекласти латин-
ську пісню «Lingua poetārum» українською. Від-
повідно до поставленої мети, учасники зуміли 
творчо підійти до виконання роботи і доповни-
ли свої переклади мистецьким оформленням, 
візуалізацією поезії картинками на античну те-
матику, власними переспівами у стилі хіп-хоп, 
під гітару латинською й  українською мовами 
(Борбенчук, 2020).

Висновки та перспективи дослідження. 
Загалом окреслене дає підстави для висновку, 
що викладання латинської мови із застосуван-
ням лінгвокультурологічний підходу підвищує 
інтерес студентів до предмету вивчення, спри-
яє поглибленню ерудиції, відкриває можливо-
сті широкого розуміння цінностей, традицій, 
матеріальних і  духовних здобутків носіїв ла-
тинської спільноти (давніх римлян, середньо-
вічних людей). 
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BUILDING LATIN SOCIO-CULTURAL COMPETENCE IN LINGUISTICS MAJORS: 
EXPERIENCE AND PERSPECTIVES

Iryna Borbenchuk, Zoia Kornieva (Ukraine)

Abstract
The article focuses on the development of Latin socio-cultural competence in Linguistics majors. The research 

under consideration outlines the techniques applied in the process of teaching Latin ​​and contributes to building a 
number of professional competencies. The material of practical classes and the authors’ observations define the 
types of tasks that help to master the discipline, facilitate students’ interest in the Latin language and contribute 
to their comprehensive development. Multimedia tools combined with the arsenal of methods and creative 
activities developed by the teacher promote qualitative, thorough, and effective training. It has been found out that 
interactive methods in combination with the linguistic and cultural approach contribute to the active interaction 
of participants in the educational process and are an effective means of building the cultural competence in 
students. In particular, Latin dialogues and greeting formulas encourage live communication; the medieval texts, 
carefully selected based on the students major, encourage heuristic conversation and enhance awareness 
of certain historical events. The paper reveals an important role of metatexts in the teaching process; on the 
one hand, the texts are an entertaining element, and on the other – a material for the analysis of lexical and 
grammatical phenomena. Additionally, the classical poetry as the classroom material was analyzed. The classical 
poetry appeared an effective model to follow and a stimulus for individual translations not only into students’ 
native language, but also into the target foreign language. The paper also reveals a significant role of creative 
contests and presentations in the enhancement of students’ teamwork skills and their creative potential. The 
article concludes that the Latin language is a subject that develops the intellectual and artistic abilities of future 
professionals, encourages teamwork, and inspires creativity.
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ЗМІСТОВО-МОВНЕ ІНТЕГРОВАНЕ НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ НАУКОВОЇ МОВИ УЧНІВ 
10-ГО КЛАСУ СЕРЕДНЬОЇ ШКОЛИ ПРИРОДНИЧО-МАТЕМАТИЧНОГО ПРОФІЛЮ

Анотація
У статті обґрунтовано змістово-мовну інтегровану організацію дистанційного навчання української 

наукової мови в 10-му класі природничо-математичного профілю з урахуванням особливостей поглибле-
ного вивчення фізики, математики, біології, хімії. Автори пропонують структуру такого навчання з ін-
тегрованими змістовими елементами, серед яких: опанування лексикологією у роботі з термінологією 
профільного навчання; ознайомлення з лексикографічними джерелами та робота з термінологічними 
словниками; здійснення керованого медіапошуку наукових текстів із інтернет-джерел та їх опрацюван-
ня; аналіз синтаксису наукового мовлення і створення наукового тексту в окремій галузі науки. Було 
визначено, що дистанційне навчання української наукової мови учнів 10-го класу природничо-математич-
ного профілю повинно мати трикомпонентну структуру і розвивати одночасно декілька мовленнєвих 
компетенцій. 

Ключові слова: змістово-мовне інтегроване навчання, українська наукова мова, дистанційне нав-
чання, природничо-математичні галузі знань.

Постановка проблеми та актуальність 
дослідження

У ‘Концепції профільної освіти’ зазначаєть-
ся, що профільними слід вважати предмети, 
що реалізують цілі, завдання і  зміст окремих 
галузей знань, які поглиблено опановують 
учні, обравши певний профіль. Мета навчан-
ня в старшій профільній школі полягає ‘у роз-
витку інтелектуально-креативних здібностей 
старшокласників та у постійному формуванні 
навичок самостійної навчальної діяльності’ 
(Концепція, 2013). Учитель профільної школи 
бере участь у  реалізації низки різноманітних 
навчальних курсів: базових, профільних, спе-
ціальних та елективних (Буринська, 2010). 
В Україні, як і в Європі, сьогодні школярі все 
частіше обирають саме природничо-матема-
тичну спеціалізацію, оскільки вона пов’язана 
з підвищеним попитом на спеціалістів цієї га-
лузі знань. Грамотне володіння українською 
науковою мовою забезпечить учням профіль-
ної школи заглиблення в основи науки і май-
бутньої професії, задоволення їхніх пізнаваль-
них інтересів.

В опануванні природничо-математичного 
профілю необхідні предмети, які складають ці-
лісний навчальний цикл: біологія, географія, 
екологія, фізика, астрономія, хімія, інформа-
тика та ін. На вивчення профільних предметів 
відводиться до 10-12 годин на тиждень у стар-
ших класах середньої загальноосвітньої школи 
залежно від кількості обраних учнем предметів 
для поглибленого вивчення. При цьому навчан-
ня української мови, як свідчать програми, під-
ручники та освітня практика, не передбачає ок-
ремої профілізації української мови як предмета 
в  середній школі. Поодинокі джерела, напри-
клад стаття Т.Гнаткович (2009), лише накрес-
люють окремі методичні орієнтири розв’язання 
цієї проблеми. Та й у теоретичній царині також 
можна помітити недостатнє опрацювання різних 
аспектів цієї проблеми, зокрема: мало дослідже-
но зв’язок навчання української наукової мови 
і  природничо-математичних предметів; зовсім 
не сформовані теоретичні засади створення 
підручників і  посібників з  української мови для 
класів, які визначилися із поглибленим опану-
ванням галузі природничо-математичних знань 
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(хімічної, біологічної, фізичної, математичної); 
недостатньо розроблено методичне підґрунтя 
для оволодіння науковим стилем української 
мови на основі текстів, які можуть бути аналі-
зовані, використані чи створені в  подальшій 
професійній діяльності учня або відповідно до 
його зацікавлень. Тому головним питанням для 
дослідників є: за яких умов навчання старшо-
класників української наукової мови дасть змогу 
їм досягти позитивних результатів в оволодінні 
всіма видами мовленнєвої діяльності так, щоб 
вони могли бути використані згідно з профіліза-
цією їхнього навчання? Йдеться про засвоєння 
профільного контенту знань, для чого необхідне 
знання різних аспектів мови та активне володін-
ня мовленням для пізнання та висловлювання 
предметів спеціалізації.

У цей же час у Європі та США від початку 
2000-х років активно розвивається система зміс-
тово-мовного інтегрованого навчання (Content-
and-Language Integrated Learning, CLIL), яка 
здебільшого впроваджена в навчанні іноземних 
мов та формуванні білінгвальної компетентно-
сті (Perez-Canado, 2012). Її метою є одночасне 
опанування іноземної мови та змісту предметів 
шкільної програми, цікавих для учнів, як напри-
клад, фізики, математики, хімії. Хоча англомовне 
середовище такого навчання є найбільш опра-
цьованим (Goris et al., 2013), проте спроби інте-
грації такого підходу у  неангломовний контент 
Швеції (Sylvan,2004), Icпанії та Японії (Tsuchiya 
& Murillo, 2019) систематично реалізуються. 
Це дає підстави припускати, що така навчаль-
на система може бути плідно адаптована і для 
навчання української мови. Ще більшої актуаль-
ності інтегроване змістово-мовне навчання на-
буває саме в умовах реформи профілізації в се-
редній школі в Україні та зокрема для навчання 
української наукової мови у дистанційній формі. 
Адже навчання мови для старшокласників по-
винно відповідати потребам сучасного середо-
вища комунікації, яке все більше здійснюється 
дистанційним шляхом. 

Аналіз останніх досліджень
Навчання старшокласників відбувається 

в умовах пристосування наукового стилю укра-
їнської мови до трансформацій онлайн-про-
стору. Науковий текст постає як писемно-е-
лектронний і  усно-електронний. До головних 
ознак наукового стилю, таких як логічна послі-
довність мовлення, використання термінології, 

стислість, використання абстрактних понять, 
додаються ті, що відповідають дистанційній 
формі спілкування: формалізація повідомлен-
ня, нелінійна побудова тексту, символи, кар-
тинки, малюнки, які можуть замінити речення. 
Це враховують дослідники О. Семеног (2010), 
Г. Онуфрієнко (2006), О. Левченко (2012). Нав-
чання української наукової мови в  старших 
класах  – це можливість оволодіти науковим 
стилем за обраним профілем освіти і  реалі-
зувати його завдяки онлайн-ресурсам та за 
допомогою дистанційних технологій. Тому для 
проведення уроків з наукової української мови 
повинні використовуватися різноманітні інте-
рактивні ресурси та методи (Солодюк, 2010). 
Це забезпечують онлайн-програми, текстові 
редактори, наукові освітні бази. Незапереч-
ною залишається і необхідність використання 
на уроках української наукової мови різнома-
нітних онлайн-словників, довідників і енцикло-
педій. Навчальні програми з української мови 
та методичні розробки уроків вчителів-практи-
ків також можна знайти в мережі Інтернет.

Для того, щоб запровадити змістово-мов-
ну інтегровану систему навчання української 
наукової мови, необхідно визначити головні 
дидактичні цілі такого навчання. При цьому 
помітно, що цих цілей можна успішно досягати 
у різноманітних мовних та культурних контек-
стах, у середній школі, університетах та осе-
редках неформальної мовної освіти (Marsh & 
Wolff, 2007). За визнаною у  світі концепцією 
CLIL Д.Коял та Д.Марша (Coyle et al., 2010), ці 
цілі встановлено з теорії мовного спілкування: 
знання і  розуміння змісту мовлення (контен-
ту), використання знань мови для спілкуван-
ня, розвиток умінь пізнавати і міркувати, фор-
мування культури особистості та задоволення 
культурних запитів мовця. Особливо часто 
у  фокус дослідників потрапляє культурно-о-
світній аспект змістово-мовного інтегрованого 
навчання (Carrió-Pastor & Lang, 2009) та реалі-
зація теоретичних цілей у практичній площині 
(Pérez Cañado, 2018). На особливу увагу за-
слуговує головний складник навчання  – дис-
танційний урок. Зауважимо, що такий урок 
(CLIL lesson) містить змістовий контент укра-
їнської мови, щільно пов’язаний із немовною 
спеціалізацією учня.

Мета статті  – з’ясувавши вимоги і  мож-
ливості навчання наукового мовлення за на-
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вчальними програмами та підручниками для 
учнів 10-го класу природничо-математичного 
профілю, визначити зміст і структуру організа-
ції дистанційного навчання наукового мовлен-
ня на теоретичних засадах змістово-мовного 
інтегрованого навчання (CLIL).

Метод. Дослідження здійснене на осно-
ві теоретичного узагальнення наукового до-
робку вчених із проблем змістово-мовного 
інтегрованого навчання та навчання наукової 
української мови у  профільній школі. Пред-
ставлено часткові дані огляду стану навчан-
ня наукового стилю української мови в 10-му 
класі у профільних школах і класах в областях 
України, аналіз підручників та навчальної про-
грами середньої школи. В експериментальній 
частині узяв участь профільний клас Бровар-
ської ЗОШ №9. Автори співпрацювали з учи-
телем-методистом української мови з багато-
річним стажем роботи та 26-ма учнями 10-го 
класу природничо-математичного профілю.

Виклад основного матеріалу. У ході цьо-
го дослідження було проведено огляд шкіл 
України і визначено ті, в яких є спеціалізовані 
класи з  вивчення предметів природничо-ма-
тематичного циклу. Найбільше таких шкіл та 
класів в Україні зосереджено в м. Київ, у Ки-
ївській, Львівській, Вінницькій, Харківській, 
Дніпропетровській та Херсонській областях. 
В обласних та районних центрах розташова-
но більше шкіл, відповідно, більша кількість 
учнів вивчає профільні предмети поглиблено. 
Учні переважно обирають математику, фізику, 
біологію, хімію. Щодо кількості учнів, які на-
вчаються за природничо-математичним про-
філем, то їх більше у великих містах. Так, за 
даними в Харківській області, школярі більше 
спеціалізуються з  фізики й  математики, на-
приклад, в  Аерокосмічному ліцеї на базі На-
ціонального аерокосмічного університету ім. 
М.Є.Жуковського ‘ХАІ’, у Харківському приват-
ному ліцеї ‘Теорема’, у комунальному закладі 
‘Харківський науковий ліцей-інтернат ‘Обда-
рованість’. Так само математику і  фізику по-
глиблено вивчають десятикласники Вінниць-
кої області, зокрема в Комунальному закладі 
‘Вінницький фізико-математичний ліцей №17’ 
та Комунальному закладі ‘Подільський науко-
во-технічний ліцей для обдарованої молоді’. 
Біологію й  хімію обирають як профіль у  Дні-

пропетровській області учні Марганецької спе-
ціалізованої природничо-математичної школа 
І-ІІІ ступенів №11, у Комунальному навчально-
му закладі ‘Хіміко-екологічний ліцей’ Дніпров-
ської міської ради. У місті Києві школярі одразу 
мають змогу спеціалізуватися з  математики, 
фізики, біології та хімії у Ліцеї ‘Наукова зміна’. 

Головним змістом навчання української 
наукової мови є оволодіння науковим стилем. 
Однією з найцікавіших спроб узагальнити його 
особливості є праця П. Селігея (Селігей, 2016). 
Потрібними для молоді науковими підстилями 
є чи можуть виявитися:

–– власне науковий (наукова стаття, допо-
відь, відгук, стаття у словнику);

–– науково-навчальний ( текст у підручнику, 
навчальна лекція);

–– науково-популярний (нарис, есе, текст 
на сайті).

Тому саме їх опановують старшокласники 
в середній школі. Важливою особливістю на-
укового стилю української мови, яку потрібно 
врахувати у навчанні – це академічна репре-
зентація жанрів наукових підстилів для учнів, 
які поглиблюють знання з  інших предметів. 
Для цих учнів необхідно надати зразки мов-
лення, на які можна орієнтуватися у  переко-
нуванні, аргументації, напрацюванні навичок 
логічної послідовності та лаконічності науко-
вого наративу. Академічну форму репрезен-
тації наукового підстилю повинен забезпечити 
учням вчитель у  вигляді окремих закінчених 
творів, структура яких підпорядкована зако-
нам жанру.

Для з’ясування можливостей вивчення на-
укового мовлення у 10 класах природничо-ма-
тематичного профілю навчання було проа-
налізовано програму 10-го класу (Програма 
з української мови для 10-го класу). У Програмі 
з української мови 10-го класу сформульовано 
вимоги до вивчення наукового мовлення, однак 
вони не відповідають системі змістово-мовного 
навчання, тому наукове мовлення учнів форму-
ється фрагментарно і підпорядковане вивчен-
ню, наприклад, граматики або стилістики. При 
цьому, згідно з програмою, наукове мовлення 
можна вивчати і за мовною лінією, оскільки ця 
лінія містить перелік питань, які є обов’язкови-
ми для засвоєння теорії мови, і  за мовленнє-
вою лінією, яка ставить за мету формування 
вмінь і навичок, що є важливими для предмет-
ної і  ключових компетентностей. Програмою 
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для 10-го класу не передбачено вивчення син-
таксичної норми та текстотворення; це внесено 
до програми 11 класу. Однак, у 10-му класі про-
понуються такі завдання, як: продукування і ре-
дагування текстів, усне та письмове докладне 
переказування текстів різних стилів із творчим 
завданням, підготовка конспекту тексту науко-
вого стилю, коментування висловлень відомих 
людей щодо збереження природи, написання 
есе про явище природи. Виконання цих за-
вдань неможливе без актуалізації синтаксич-
них знань, вмінь і навичок учнів. 

Відповідно до структурування навчальних 
процесів у змістово-мовній інтегрованій систе-

мі, за Д. Коял (Coyle, 2007), накопичення знань 
і вмінь на контентному рівні залежить від роз-
витку дій та операцій мовлення. Наприклад, 
на контентному рівні термінологічної компе-
тентності у певній галузі наук запам’ятовуван-
ня значення терміна і його правопису пов’яза-
не із процесами розпізнавання його в читанні 
і слуханні, з повторенням слова в усному мов-
ленні, а також з уведенням його в текст. У до-
слідженні було створено загальний сценарій 
дистанційного навчання української наукової 
мови у  змістово-мовній інтегрованій системі 
навчання (Таб.1).

Таблиця 1

Система змістово-мовного інтегрованого навчання української наукової мови

у 10-му класі природничо-математичного профілю

Контентні рів-
ні української 

наукової мови за 
профілем нав-

чання

Процеси мовлення і мис-
лення Навчальна активність

Лексикографія Розпізнавання, запам’ято-
вування, розуміння, пояс-
нення, доповнення, опису-
вання, вибір, порівняння

–– Пошук термінів за підпрофілем навчання (хіміч-
ним, фізичним, біологічним, математичним).

–– Пошук словників, які надають інформацію про 
зміст термінів та понять, синоніми у позначенні наукових 
понять.

–– Розрізнення типів сучасних лексикографічних 
джерел: словників, довідкової літератури (у тому числі 
на електронних носіях).

–– Аналіз текстів словникових статей.
–– Засвоєння інформативної та нормативної функцій 

словникових статей.
–– Складання словникових статей.

Довідкові медіаре-
сурси

Простеження зв’язків між 
темою навчання і  змістом 
тексту, порівняння і  ко-
ригування помилок, під-
твердження тези, виразне 
і дослідницьке читання, за-
пам’ятовування.

–– Пошук інформації у ЗМІ та на сайтах з теми про-
фільного навчання на уроці хімії, біології тощо.

–– Аналіз текстів, розміщених у медіаресурсах, реда-
гування.

–– Уточнення інформації для конкретного медіаре-
сурсу з теми уроків математики, фізики тощо.

–– Складання інформаційних довідок із тем за профі-
лем навчання.

Лексикологія Комбінування, визначення 
схожого і  відмінного, кла-
сифікування, зіставлення, 
формулювання, рекомен-
дації

–– Розрізнення власне української і запозиченої лек-
сики у науковому тексті. 

–– Редакція виправданих і  небажаних запозичення 
у природничо-математичних науках.

–– Складання словника молодого науковця за профі-
лем навчання.

Синтаксис і  науко-
ве текстотворення

Переказ, опис, створен-
ня висновків, простежен-
ня причинно-наслідкових 
зв’язків, творче трансфор-
мування синтаксичних 
одиниць, усне виголошен-
ня, писемне оформлення.

–– Аналіз текстів наукового стилю з погляду складу 
мовних одиниць і наукового жанру.

–– Перетворення різних синтаксичних конструкцій 
у тексті

–– Створення доповідей МАН 
–– Написання текстів для підручників з хімії, матема-

тики тощо
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Щоб перевірити можливості впроваджен-
ня змістово-мовного інтегрованого навчання 
української наукової мови в  10-му профіль-
ному класі, було здійснено детальний аналіз 
підручників, рекомендованих МОН України 
з повного переліку (Перелік підручників з укра-
їнської мови для 10-го класу). Навіть у  най-
більш придатних для організації цієї системи 
навчання підручниках авторства О. Аврамен-

ка та Н. Голуб, В. Новосьолова вміщено багато 
уривків із творів сучасної української літера-
тури, відомості з  історії, мистецтва, культури, 
фольклору, що навряд чи може зацікавити 
учнів природничо-математичної профілізації. 
У цих підручниках дуже мало текстів і вправ, 
які відповідають запитам учнів, які вивчають хі-
мію, фізику, біологію, та математику (Таб.2,3).

Таблиця 2

Підручник ‘Українська мова’ авторства О.М. Авраменка (рівень стандарту)

Зміст (контент)

Сторінки підручника, вправи, до 
яких можна звернутися учням 
природничо-математичного 

профілю для навчання науково-
го мовлення

Тексти, які б зацікавили учнів природ-
ничо-математичного профілю

Лексикографія Стор.10
Впр.3 стор.11.

_____

Довідкові медіаресурси _____ _____
Лексикологія Стор.23 Впр.6, стор. 13 «Ядерна лексика»,«Список 

Сводеша»
Синтаксис і наукове тек-
стотворення

_____ _____

(Джерело: https://files.pidruchnyk.com.ua/uploads/book/10-klas-ukrajinska-mova-avramenko-2018.pdf)

У цьому підручнику є матеріал для вивчен-
ня наукової лексикографії і  загалом лексики, 
проте, на нашу думку для навчання текстотво-

рення і  синтаксису наукового мовлення під-
ходить занадто мало матеріалів. Також мало 
інформації з довідкових медіаресурсів.

Таблиця 3

Підручник ‘Українська мова’ авторства Н.Б. Голуб, В.І. Новосьолової (рівень стандарту)

Тема
Сторінки підручника, вправи, 
де можна провадити навчання 

наукового мовлення
Тексти, які б зацікавили учнів природ-

ничо-математичного профілю

Лексикографія Стор.4
Впр.7, стор.5
Стор.7-8
Впр.17, стор. 8

_____

Довідкові медіаресурси Стор.11
Стор. 193

_____

Лексикологія. Впр. 685, стор. 187 _____

Синтаксис і  наукове тек-
стотворення

Впр. 683, стор. 186 Впр. 628, стор. 172  – про 10 найкращих 
природних явищ.
Впр. 684, стор. 186 – «Людина не повинна 
панувати над природою…»
Впр. 691, стор. 187 – проект «Душа лісу»

(Джерело: https://files.pidruchnyk.com.ua/uploads/book/10-klas-ukrajinska-mova-golub-2018.pdf)

У цьому підручнику міститься деякий ма-
теріал для вивчення наукової лексикографії 
і загалом лексики, підрозділ «Довідкові медіа-

ресурси», вправи, пропонується проєкт «Душа 
лісу», які можуть зацікавити учнів, що погли-
блено вивчають біологію.
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Зважаючи на обмаль навчальних матері-
алів за профілем, вчитель української мови 
здебільшого змушений сам добирати тексти, 
наочність, вправи і  завдання для навчання 
старшокласників, враховувати їхні предметні 
зацікавлення. Крім того, доводиться консуль-
туватися з учителями хімії, біології, математи-
ки, фізики і організувати уроки так, щоб вони 
задовольняли цікавість учнів профільних кла-
сів до наукової мови.

У змістово-мовній інтегрованій системі 
навчання необхідно застосовувати методи 
дистанційного навчання, які, на наш погляд, 
повинні поєднуватися із звичними для учнів 
і  вчителів методами опанування української 
мови в  10-му класі. Для цього в  процесі до-
слідження було адаптовано перелік методів, 
запропонованих О. Потапенком та ін. (Пота-
пенко, 2006). У 10-му класі природничо-мате-
матичного профілю варто застосувати:

–– метод добору наукових текстів з  елек-
тронних ресурсів;

–– метод усвідомленого сприйняття змісту 
мовлення з аудіо- та відеоджерел, інтернетних 
медіаресурсів;

–– метод словникової роботи з лексикогра-
фічними джерелами;

–– метод алгоритмізації у  представленні 
інформації для створення текстів, схем, та-
блиць, презентацій;

–– метод наукового наративу у  текстотво-
ренні;

–– метод контролю за недоліками та по-
милками учнів у писемних і  усних текстах за 
профілем наукових знань. 

З огляду на брак матеріалів за профілем 
у  підручниках в  ході дослідження здійснено 
добір інтернет-ресурсів, на яких розміщено 
наукові тексти природничо-математичного 
профілю українською мовою (Таб. 4). 

Структуру навчання наукового мовлення 
в 10-му класі розроблено з урахуванням зміс-
тово-мовної інтегрованої організації навчання 
і методів навчання. ЇЇ складають:

Перший складник – Підготовка (Preparatory 
activities). Учні виконують вправи, знаходять та 
опрацьовують інформацію з інтернет-джерел, 
актуалізують вміння і  навички опрацювання 
мовних одиниць, засвоюють матеріал запро-
понований учителем на інтернет-платформах, 
повторюють раніше вивчені теми;

Другий складник – Дистанційний урок (CLIL 
distance lesson). Учні та вчитель використову-
ють кілька методів навчання, інтерактивні фор-
ми уроків, залучають тексти з  інтернет-дже-
рел, що відповідає цілям змістово-мовного 
інтегрованого навчання.

Третій складник  – Закріплення 
(Consolidation). Учні виконують домашні 
завдання, вчителі оцінюють і контролюють ре-
зультати, підводять підсумки, учні практикують 
відповіді українською мовою на уроках хімії, 
фізики тощо. 

Результати. Для реалізації першого 
складника ‘Підготовка’ у класі, який поглибле-
но вивчає хімію, можна запропонувати такі 
завдання:

Завдання 1: переказ почутого тексту.
Посилання на запис: https://youtu.be/69Bbh-

FwCL4. Учні переглядають відео на YouTube, 
складають план, роблять нотатки. Потім здій-
снюють письмовий переказ тексту. Після цьо-
го зачитують свої відповіді.

Завдання 2: письмовий переказ тексту. Учні 
читають статтю в підручнику з хімії і роблять 
стислий письмовий переказ. Джерело тексту: 
https://subject.com.ua/chemistry/admission/145.
html.

Завдання 3: усний переказ тексту. Учні 
читають науково-навчальний текст і  усно пе-
реказують його. Джерело тексту: http://www.
chemistry.in.ua/grade-10/general-of-nitrogen-
and-phosphate-fertilizers. Для цього завдання 
вчитель може використати групову роботу. Він 
ділить учнів на трійки і просить їх переказува-
ти текст по-черзі: перший учень починає, дру-
гий продовжує, а третій закінчує.

Другий складник навчання ‘Дистанцій-
ний урок’ проходить у різних формах. У стат-
ті «Види дистанційних занять» на порталі 
«Українська педагогіка» (http://ukped.com/
informatyka/674-.html) наводяться приклади 
таких занять і надаються поради щодо їх про-
ведення. Цей матеріал було використано для 
організації дистанційних уроків та адаптовано 
для 10-го класу природничо-математичного 
профілю (Таб. 5).
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Таблиця 4

Інтернет-джерела для дистанційного уроку українського наукового мовлення в 10 класі

Інтернет -ресурс Тексти природничо-математичного  
напряму

https://www.sites.google.com/site/zikavafizica/ Тексти з фізики
http://gutpfusik.blogspot.com Тексти з фізики
http://physics.dp.ua/ Тексти з фізики
http://subject-biology.blogspot.com/ Тексти з біології
https://pti.kiev.ua Тексти з біології
https://www.poznavayka.org/uk/biologiya-2/ Тексти з біології
http://cikavahimiya.blogspot.com Тексти з хімії
http://himiya.in.ua Тексти з хімії
https://experiment679.blogspot.com Тексти з хімії
https://ist-matemat.at.ua Тексти з математики
http://matematik.in.ua/ Тексти з математики
https://formula.co.ua/uk/ Тексти з математики
https://www.poznavayka.org/uk/ Тексти з природничо-математичних наук
https://podcasts.apple.com/us/podcast/буде-тобі-наука/
id1460800568

Подкасти з математики, фізики, біології, хімії

https://www.youtube.com/c/MONUKRAINE/playlists Відеоуроки МОН 

Таблиця 5

Форми дистанційного уроку з української наукової мови в 10-му класі природничо-мате-
матичного профілю

Форма уроку Дистанційні  
платформи Навчальні цілі учнів

Чат-урок Viber, Telegram Ставити запитання, відповідати на запитання, уточнювати 
інформацію, вдосконалювати групову форму роботи на уро-
ці, формулювати повідомлення.

Веб-урок Google Meet, Skype, 
Zoom 

Обговорювати тему, слухати лекцію, вести діалог з  учите-
лем і між собою, розуміти завдання, аналізувати науковий 
текст.

Урок-листування Subject, 
LearningApps,  
Google Docs

Вести наукове листування, дискутувати з популярних еко-
логічних тем, пояснювати письмово формулу, графік. 

Урок-інтерв’ю
Опитування

Google Forms, 
Google Meet

Давати як розгорнуті відповіді на запитання, так і вибрати 
правильну відповідь з декількох запропонованих. Створю-
вати опитування однокласників з теми навчання наукового 
мовлення і коментувати їх.

Ігрові уроки
Інтерактивні тести

Kahoot, Quizlet. Кооперуватися з  іншими учнями, створювати інтерактивні 
тести, перевіряти засвоєний матеріал та компетентність на-
укового мовлення.

Урок-презентації Padlet, Prezi, Canva Систематизувати знання та вміння з  української наукової 
мови, використовуючи аудіо-та візуальні канали сприйняття 
інформації. 

Загалом для проведення таких уроків про-
аналізовано інтернет-платформи для інте-
рактивної співпраці учня і  вчителя за підпро-
філями. Учителям та учням запропоновано 
21  платформу для різних активностей і вибра-
но ті, що підходять для організації навчання 
української наукової мови, щоб: транслювати 
матеріали та завдання, записувати коментарі 

на дошці, створювати інтерактивні тести, опи-
тування, обмінюватися відео- та фотоматері-
алами, створювати навчальну презентацію та 
іншу наочність, розробляти ментальні карти та 
ігрові завдання. З усіх рекомендованих плат-
форм найбільше використовували у навчанні 
української мови в  10-му класі GoogleDocs, 
Zoom, Padlet, Prezi, Kahoot, Quizlet. 
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На уроках учні, зацікавлені фізикою, вико-
нували такі завдання:

Завдання 1. Знайдіть текст з  фізики на 
сайтахhttp://physics.dp.ua/ або http://gutpfusik.
blogspot.com, доведіть, що цей текст належить 
до наукового стилю. 

Завдання 2. Знайдіть науковий текст 
з фізики у словнику Словник термінів з фізи-
ки на сайті https://moyaosvita.com.ua/osvita-2/
slovnik-terminiv-z-fiziki або оберіть лекцію 
з  фізики на сайті https://www.youtube.com/c/
MONUKRAINE/playlists, прочитайте або про-
слухайте текст і  законспектуйте його. Пере-
вірте грамотність писемного мовлення одне 
в одного.

Завдання 3. Знайдіть у  словниках з  фі-
зики https://moyaosvita.com.ua/osvita-2/
slovnik-terminiv-z-fiziki, https://ddpu.edu.ua/
fizmatzbirnyk/slovniky/sl11.pdf, https://issuu.
com/iend/docs/slovnyk_fizuchnoyi_terminologiyi 
такі статті: прискорення, рух, швидкість, Ар-
хімед, Ньютон, ньютон, оптика. Дайте ви-
значення понять і персоналій за словниками. 

Для учнів, що поглиблено вивчають хімію, 
пропоновано такі завдання:

Завдання 1. Змагання: Учні розподіляють-
ся на групи, обирають тему з програми: перша 
група – з фізики, друга- з хімії, третя – з біо-
логії, четверта  – з  математики. Кожна група 
створює термінологічний словник слів і  сло-
восполучень до теми. Мета – дібрати і записа-
ти якомога більше термінів за визначений час, 
наприклад, за 5 хвилин. Перемагає та група, 
яка дібрала найбільшу кількість термінів і пра-
вильно їх записала та вимовила. Така діяль-
ність тренує пам’ять, актуалізує орфографічні 
та орфоепічні навички.

Завдання 2. Поділіть текст на частини 
і  складіть план прочитаного тексту. Скорис-
тавшись алгоритмом, оформте конспект або 
переказ. Випишіть і поясніть терміни.

Джерело тексту:https://www.poznavayka.
org/uk/biologiya-2/yak-pobuduvat i -novi j -
gen/#more-13402).

Завдання 3. Складіть план тексту «Як 
побудувати новий ген?» .Стисло перекажіть 
кожен пункт плану. Прослухайте розповідь 
вчителя про проблеми українського терміно-
творення, про виправдані і  небажані запози-
чення в природничо-математичній галузі. Пе-
регляньте презентацію.

Третій складник системного навчання ‘За-
кріплення’ реалізовано у  завданнях, які по-
силюють мотивацію подальшого опанування 
української наукової мови. Наприклад, учні, 
що поглиблено вивчають біологію, виконують 
такі завдання:

Завдання 1. Укладіть термінологічний 
словник до тексту з  підручника для вашого 
профілю. Випишіть з  довідників, енциклопе-
дичних словників, підручників не менше 20 
слів і словосполучень, які є науковими термі-
нами. Вкажіть значення кожного терміна і  га-
лузь науки, де він застосовується, пояснюючи 
терміни.

Завдання 2. Випишіть і  поясніть терміни 
статті. Джерело тексту: http://subject-biology.
blogspot.com/p/blog-page_23.html).

Завдання 3. Створіть текст-опис росли-
ни, занесеної до Червоної книги України, для 
науково-популярного журналу «Познавайка» 
(https://www.poznavayka.org/uk/pro-avtora-2/). 

Учні, які спеціалізуються з  хімії отримали 
завдання:

Завдання 1. Написати довідку про будь-
який хімічний елемент з  використанням ста-
тистичних даних, використавши 2-3 різні 
словники. Запитати думку вчителя хімії про 
правильність наукових даних.

Завдання 2. Написати доповідь після 
прослуховування подкасту ‘Буде тобі нау-
ка’ (джерело: https://podcasts.apple.com/us/
podcast/%D0%B1%D1%83%D0%B4%D0%B5-
% D 1 % 8 2 % D 0 % B E % D 0 % B 1 % D 1 % 9 6 -
D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%B0/
id1460800568) з теми «Азотні та фосфорні до-
брива на присадибній ділянці».

За результатами експериментального нав-
чання, проведеного у 10-му класі Броварської 
загальноосвітньої школи №9, учителька укра-
їнської мови оцінювала виконання навчальних 
дій за 12-бальною шкалою і  рівнями успіш-
ності: 1-5- низький рівень (НР), 6-9- середній 
(СР), 10-12 високий (ВР) (Таб.6).

Учитель та учні схвально оцінили дистан-
ційне змістово-мовне інтегроване навчання 
насамперед за ефективне чергування за-
вдань і багато практики. Учням було складно 
сприймати і засвоювати великий обсяг інфор-
мації або аналізувати тексти в аудіоформатах. 
Успішною була така послідовність дій: перег-
ляд короткого відеоролика або презентації, 
завдання на міркування, робота з  текстом, 
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відповіді на питання, письмові завдання. Учні 
підтвердили, що профільні знання з хімій, бі-
ології, фізики та математики допомагали їм 
у вивченні української наукової мови: вони по-
чувалися впевнено і могли самостійно готува-

тися до уроків. Крім того, заняття з української 
мови сприяли грамотному формулюванню 
відповідей на профільних уроках та у підготов-
ці робіт для Малої академії наук.

Таблиця 6

Оцінювання виконання навчальних операцій у системі змістово-мовного інтегрованого 
навчання української наукової мови(частотність із 26 учнів) 

Контентний рівень 
української наукової мови

Досягнення цілей навчання
Рівень успішно-

сті
Кількість учнів після  

експериментального навчання
Лексикографія ВР 13

СР 11
НР 2

Довідкові медіаресурси ВР 9
СР 12
НР 5

Лексикологія ВР 10
СР 14
НР 2

Синтаксис і наукове текстотворення ВР 7
СР 14
НР 5

Висновки
Загалом, змістово-мовне інтегроване нав-

чання від початку концентрувалося навколо 
немовних предметів, які викладалися інозем-
ною мовою. Контент інших наук, наприклад 
фізики чи математики, використовувався як 
мотиваційний стимул опанування мови. До 
сьогодення така модель розвинулася у  бага-
тьох варіантах як контентному, так і мовному. 
У цій статті запропоновано і підтверджено, що 
навчання наукової української мови стає зна-
чущим для школярів, якщо стає засобом засво-
єння змісту, який вони опановують поглиблено 
й самі обрали як профільні. Хоча в навчально-
му процесі фігурують наукові знання з різних 
дисциплін на контентних рівнях тієї ж мови, 
яку студенти опановують, а  до системи не 
включено другої чи іноземної мови, і в такому 
варіанті не порушено жодних принципів, що 
лежать в основі змістово-мовних інтегровано-
го навчання (CLIL), сформульованих С. Дар-
ном (Darn, 2009): мова є головним засобом 
навчання і спілкування про немовний предмет; 
мова сприяє пізнанню немовного предмета, 
головну увагу зосереджено на розвитку ком-
петентності сприйняття і продукування тексту 
за немовним фахом; урок розвиває вміння та 
навички мислення і загальну культуру особи-

стості. Незважаючи на деяку спільність цих 
положень із концепцією навчання мови для 
спеціальних цілей, наприклад ESP, головна 
різниця полягає у  відсутності пояснення гра-
матичних правил, синтаксичного ладу, тобто 
усього, що стосується самої мови. Вивчення 
біології або математики відбувається одночас-
но із вдосконаленням українського мовлення, 
а розвиток українського мовлення провадить-
ся шляхом опанування наукової мови немов-
них галузей знань на різних контентних рівнях. 

У цьому дослідженні було визначено, що 
такий взаємний змістово-мовний зв’язок у про-
фільному природничо-математичному класі 
насамперед сприятиме формуванню: навичок 
користування фізичною, математичною, хіміч-
ною, біологічною термінологією; вмінь користу-
ватися словниками свого профілю; створенню 
синтаксично, стилістично грамотного наукового 
тексту; добору і використання текстів з природ-
ничо-математичних галузей відповідно до по-
треб і зацікавлень учнів; орієнтуванню у довід-
кових медіаресурсах, зокрема в  електронних 
словниках, спеціалізованих сайтах і  навчаль-
них платформах природничо-математичного 
напрямку. Завдяки трикомпонентній структурі 
змістово-мовного інтегрованого навчання, за-
безпечено залучення усіх видів мовлення. 
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Проте навіть на розвиненому етапі розвит-
ку дистанційної освіти учням і  вчителям досі 
складно провадити безперервний інтернет-по-
шук навчальних матеріалів для профілю нау-
кового мовлення учнів. Тому наступним кроком 
у  запровадженні новітніх систем опанування 
української мови міг би стати посібник, який 
би містив сучасні наукові та науково-популярні 
тексти для аналізу, трансформування, допов-
нення, виразного читання, а  також завдання 
з української мови на наукових платформах та 
блоковий дистанційний курс з  наукової мови 
для учнів профільної школи, які поглиблено 
вивчають математичні і природничі науки.
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CONTENT-AND-LANGUAGE INTEGRATED LEARNING  
AND TEACHING SCIENTIFIC UKRAINIAN TO 10TH-GRADE STUDENTS  

OF SECONDARY SCHOOL MAJORING IN NATURE AND MATHEMATICS

Olesia Liubashenko, Lesia Manakova (Ukraine)

Abstract
Background. More and more secondary school students in Ukraine and Europe are opting nowadays to 

stream for Nature and Mathematics, which is preconditioned by the increased demand for the professionals in 
these areas. In this context, Scientific Ukrainian could be packaged into content learning of a range of science dis-
ciplines such as Physics, Mathematics, Chemistry, and others if the appropriate CLIL framework is provided both 
for contact and distant learning and teaching. As the researchers claim (D.Koyl & D.Marsh), it is the development 
of speech operations and actions that affects knowledge and skills accumulation on the content level.

Purpose: The purpose of the article is to revisit the instructional capacities of Scientific Ukrainian based on 
the syllabi and textbooks for the 10th-grade secondary school students majoring in nature and mathematics. The 
aim is to ground the dual focus on Scientific Ukrainian and content learning in upper- secondary school.

Results and Discussion: Our theoretical speculations have led the authors to the conclusion that the language 
component of learning and teaching Scientific Ukrainian to 10th grade students should involve lexicography and 
working with dictionaries, lexicology and mastering the terminology, text search in media resources and its analysis, 
syntax of the scientific language and scientific text production. According to our observations, most Ukrainian 10th-
grade secondary school students majoring in nature and mathematics are keen to master scientific Ukrainian for 
future careers related to the fields of Physics, Chemistry, Biology and Mathematics. The distant CLIL instruction was 
carried out with the involvement of platforms and tools such as GoogleDocs, Zoom, Padlet, Prezi, Kahoot, Quizlet. 
The empirical part of the study, with 26 10th- grade students and their teacher of Ukrainian participating, has clear-
ly demonstrated the advantages of CLIL in enhancing both content learning and language competence. Despite 
positive results observed, more research efforts should be channeled to the development of the criteria to assess 
every content component of Scientific Ukrainian as well as to enhancing cooperation between content and language 
teachers to create opportunities for using the new language resources by students in curriculum planning. 

Key words: content-and-language integrated learning, Scientific Ukrainian, distant teaching and learning, 
nature and mathematics.
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ФОРМУВАННЯ ГРАМАТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  
В УЧНІВ 10-11-Х КЛАСІВ В УМОВАХ ПІДГОТОВКИ ДО ЗНО

Анотація
У статті розроблена технологія блочного формування граматичної компетентності учнів 10-11-х 

класів в умовах підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання. Обґрунтовано, що означена техно-
логія орієнтована насамперед на узагальнення, систематизацію та коригування знань учнів, удоскона-
лення навичок та вмінь. Блочну методику складають чотири компоненти – теоретичний, практичний, 
самостійна робота, підсумковий контроль із кожного блоку, які реалізуються в чотири етапи: презен-
тація теоретичного матеріалу, закріплення теоретичного матеріалу / формування навичок та вмінь, 
самостійна робота, підсумковий контроль. У процесі апробації емпірично було підтверджено ефектив-
ність цієї технології.

Ключові слова: блочна технологія навчання, методика навчання української мови, граматична ком-
петентність, підготовка до зовнішнього незалежного оцінювання (ЗНО).

Постановка проблеми та актуальність 
дослідження

Підготовка учнів 10-11-х класів до ЗНО 
з  української мови є особливим процесом, 
який відбувається в умовах блочного навчан-
ня й  орієнтований на те, щоб за мінімально 
короткий час (від кількох місяців до кількох 
тижнів) сформувати в  учнів необхідні знан-
ня, навички та вміння, достатні для успішного 
складання підсумкової атестації. Метою блоч-
ного курсу української мови в  процесі підго-
товки до ЗНО є формування та розвиток низ-
ки компетентностей (зокрема, граматичної, 
лексикологічної, фонетичної, правописної, 
мовленнєвих компетентностей у  письмі та 
читанні) за відносно короткий час (орієнтов-
но – 50-120 академічних годин), а  точніше – 
формування, закріплення, систематизація та 
узагальнення знань з української мови, а та-
кож формування та удосконалення навичок та 
вмінь, набутих протягом 10–11 років вивчення 
української мови в школі. 

Граматична компетентність з  української 
мови учнів-випускників середньої школи є важ-
ливою складовою, з одного боку, їхньої шкіль-
ної освіти, а з іншого боку, ця компетентність 
складає базу для подальшої мовної освіти як 
у  галузі україністики, так і  в галузі вивчення 
іноземних мов. Тому граматиці слід приділя-
ти особливої уваги. Аналіз тестових завдань 
ЗНО з  української мови показує, що близько 
40% таких завдань орієнтовано саме на пере-

вірку рівня володіння граматикою української 
мови; крім того, окремі завдання з орфографії, 
пунктуації, морфеміки інтегруються з  грама-
тикою, а успішне їх виконання можливе лише 
завдяки хорошим знанням граматичних про-
цесів української мови. Граматичний аспект 
посідає важливе місце і  в частині написання 
власного висловлення, адже якість останньо-
го залежить від рівня володіння граматикою. 

Багаторічний досвід викладання авторів 
цієї статті на підготовчому відділенні Київсько-
го національного університету імені Тараса 
Шевченка показує, що в переважної більшості 
старшокласників (за рандомної вибірки) на по-
чатку рівень граматичної компетентності низь-
кий (близько 36–38%) або середній (близько 
50%). І лише в 10–12% слухачів спостерігаєть-
ся достатній або високий рівень. Це викликає 
потребу в розробленні нових методик навчан-
ня української мови учнів випускних класів 
з метою їхньої підготовки до ЗНО, методик, які 
здатні за короткий час удосконалити, скоригу-
вати, доповнити, закріпити, систематизувати 
знання з української мови, а також розвинути 
необхідні навички та вміння. 

Отже, потреба в мовній підготовці до ЗНО 
випускників школи, вимоги до рівня володін-
ня граматикою української мови, а  також по-
середній рівень граматичної компетентності 
багатьох учнів випускових класів зумовлюють 
актуальність нашої публікації.
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Мета статті: розробити та апробувати 
блочну технологію формування граматичної 
компетентності з української мови в учнів 11-х 
класів в умовах підготовки до ЗНО.

Основні методи дослідження  – кри-
тичний аналіз та узагальнення теоретичних 
джерел, а  також власного доробку з методи-
ки формування граматичної компетентно-
сті з  української мови в  учнів 10–11-х класів 
в умовах підготовки до ЗНО; педагогічне спо-
стереження  – з  метою апробації авторської 
методики та визначення її ефективності.

Огляд літератури
Методика блочного навчання української 

мови не нова у  вітчизняній лінгводидактиці, 
проте не зазнала ґрунтовного вивчення. Так, 
науковці оперують поняттями «блочне навчан-
ня» (Кучерук, 2007, c. 53), «блочно-консульта-
тивне навчання» (Котляр), «модульно-блочне 
навчання». Наразі визначено суть блочної 
технології, яка полягає в укрупненні навчаль-
ного матеріалу, викладанні його змістовими 
блоками, що дає можливість сформувати ці-
лісне й системне уявлення про зміст теми, ок-
ремі аспекти якої розглядають на наступних 
заняттях більш поглиблено (Бородіна, 2016; 
Кучерук, 2007). Обґрунтовано, що блочна тех-
нологія охоплює такі компоненти: теоретич-
ний, практичний, самостійну роботу, перевірку 
знань, навичок та вмінь (Караоол, 2012, с. 70). 
Науковцями окреслено теоретичні засади 
блочного навчання української мови: ключові 
методи (бесіда, усний виклад матеріалу вчи-
телем за опорним конспектом, спостереження 
над мовними явищами, робота з теоретичним 
матеріалом підручника, словником і  додат-
ковою літературою); принципи навчання (зо-
крема, принципи модульності та укрупнення); 
Форми організації навчання (заняття-семінар, 
заняття-практикум, лабораторне заняття; кон-
трольне заняття; урок у вигляді творчого звіту); 
види навчальної діяльності (колективний роз-
гляд і аналіз інформаційно-тематичної моделі 
навчального блоку, самостійна робота, вправ-
ляння, складання системи запитань для вза-
ємоопитування; узагальнення й систематиза-
ція вивченого шляхом розроблення опорних 
таблиць, схем; перевірку та оцінювання); за-
соби навчання (тематичний словник ключових 
понять, блок-схеми, таблиці, кодограми, моде-

лі-матриці, графічні схеми речень) (Кучерук, 
2007). Отже, блочна технологія орієнтована 
в основному на систематизацію, узагальнення 
знань, удосконалення та закріплення набутих 
навичок та вмінь, що є релевантним у процесі 
підготовки старшокласників до ЗНО.

Виклад основного матеріалу
Блочна технологія навчання української 

мови слухачів підготовчих курсів спрямована 
на те, щоб сформувати в  слухачів систем-
не уявлення про мову, повторити, скоригува-
ти, удосконалити знання, навички та вміння. 
Означена технологія передбачає об’єднання 
навчальних матеріалів у змістові блоки.

Змістовий блок навчального матеріалу ро-
зуміємо як «об’єднання логічно упорядкованих 
змістових елементів однієї теми чи розділу, що 
вивчається впродовж кількох уроків» [Кучерук, 
2007, с. 53–54]. У навчанні граматики змісто-
вий блок має охоплювати навчальні матері-
али з  морфології та синтаксису. Об’єднувати 
навчальні матеріали вважаємо доцільним за 
такими принципами:

–– укрупнення та модульності навчального 
матеріалу;

–– логічної завершеності та структуровано-
сті матеріалу;

–– посильності: здатність слухачів до 
сприйняття певного обсягу матеріалу;

–– врахування рівня навченості та готовно-
сті до сприйняття матеріалу;

–– взаємопов’язаності інформаційних вуз-
лів у межах змістового блоку (інтеграція блоків 
інформації, зокрема морфології та орфогра-
фії, синтаксису та пунктуації);

–– відповідність навчальних матеріалів 
Програмі ЗНО: змістові блоки повинні охоплю-
вати теоретичні (орієнтовані на формування 
мовних знань) та практичні (орієнтовані на 
формування мовних і мовленнєвих навичок та 
вмінь) компоненти.

На основі означених принципів виділяємо 
такі змістові блоки:

Змістовий блок  1. Теоретичний компо-
нент: Іменник: лексико-граматичні групи імен-
ників, граматичні категорії іменників, відміни 
іменників, групи іменників за кінцевим приголо-
сним основи. Невідмінювані іменники. Право-
пис відмінкових закінчень іменників. Утворення 
та відмінювання прізвищ, імен та імен по бать-
кові. Практичний компонент: мовні навички та 
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вміння визначати лексико-граматичний розряд 
іменника, граматичні категорії іменника, від-
міну та групу іменника, відмінювати іменники, 
правильно вживати відмінкові закінчення, утво-
рювати та відмінювати прізвища, імена та іме-
на по батькові; мовленнєві навички та вміння 
вживання іменників різних лексико-граматич-
них груп, граматичних категорій, відмінкових 
форм у писемному мовленні.

Змістовий блок  2. Теоретичний компо-
нент: Прикметник: розряди прикметників за 
значенням, граматичні категорії прикметни-
ків, градуювання прикметників, відмінювання 
прикметників, повні та короткі форми прикмет-
ників. Практичний компонент: мовні нави-
чки та вміння визначати розряд за значенням 
прикметника, визначати ступінь порівняння 
прикметника, утворювати градуйовані форми, 
відмінювати прикметники, правильно вживати 
відмінкові закінчення, утворювати та впізнава-
ти повні та короткі форми прикметників; мов-
леннєві навички вживання відмінкових та гра-
дуйованих форм прикметників в  писемному 
мовленні. 

Змістовий блок  3. Теоретичний компо-
нент: Числівник: розряди числівників за будо-
вою та значенням. Відмінювання числівників, 
узгодження числівників та іменників. Прак-
тичний компонент: мовні навички та вміння 
визначати розряд числівника за будовою та 
значенням, відмінювати числівники, узгоджу-
вати числівники та іменники; мовленнєві нави-
чки та вміння вживання числівникових форм 
та числівникових словосполучень в писемно-
му мовленні.

Змістовий блок  4. Теоретичний компо-
нент: Займенник: розряди займенників за 
значенням, відмінювання займенників. Прак-
тичний компонент: мовні навички та вміння 
визначати розряд займенника, відмінювати 
займенники; мовленнєві навички та вміння 
вживання займенників в писемному мовленні.

Змістовий блок  5. Теоретичний компо-
нент: Дієслово. Граматичні категорії дієслова, 
парадигма дієслова української мови, право-
пис особових закінчень. Граматичні категорії 
дієприкметника та дієприслівника. Вживання 
дієприслівникового звороту. Практичний ком-
понент: мовні навички та вміння визначен-
ня граматичних значень дієслова, навички 
дієслівної словозміни, правопису особових 
закінчень, визначення граматичних значень 

дієприкметників та дієприслівників; мовлен-
нєві навички та вміння вживання дієслів, діє-
прислівників та дієприкметників в  писемному 
мовленні.

Змістовий блок  6. Теоретичний компо-
нент: Прислівник. Семантичні розряди при-
слівників. Градуювання прислівників. Прак-
тичний компонент: мовні навички та вміння 
визначення розряду прислівника, утворення 
та визначення градуйованих форм прислів-
ника; мовленнєві навички та вміння вживання 
прислівників у писемному мовленні.

Змістовий блок  7. Теоретичний компо-
нент: Службові частини мови. Розряди при-
йменників, сполучників, часток. Вигук. Гра-
матичні особливості вигуків. Практичний 
компонент: навички та вміння розрізняти 
службові частини мови, визначати їхній роз-
ряд за походженням, значенням, функція-
ми, визначати вигуки; мовленнєві навички та 
вміння вживати службові слова в писемному 
мовленні (правильно використовувати при-
йменникове керування, вживання сполучників, 
вживання часток та вигуків з  метою надання 
виразності мовленню).

Змістовий блок  8. Теоретичний компо-
нент: Словосполучення. Види словосполу-
чень. Сполуки слів, які не є словосполучен-
нями. Практичний компонент: навички та 
вміння виділяти та утворювати словосполу-
чення, вирізняти словосполучення серед спо-
лук слів, які не є словосполученнями; визнача-
ти вид словосполучення; мовленнєві навички 
та вміння вживати правильно сконструйовані 
словосполучення в писемному мовленні.

Змістовий блок  9. Теоретичний компо-
нент: Просте речення. Види простих речень 
за метою висловлювання, за окличністю, за 
будовою, за способами вираження синтак-
сичного центра (односкладні/двоскладні); за 
наявністю необхідних членів речення (повні/
неповні); за наявністю другорядних членів ре-
чення (поширені/непоширені). Практичний 
компонент: мовні навички та вміння розпізна-
вати та утворювати речення різних типів; мов-
леннєві уміння вживання речень різних типів 
у писемному мовленні з метою надання мов-
ленню точності та виразності.

Змістовий блок 10. Теоретичний компо-
нент: Головні та другорядні члени речення. 
Способи вираження головних та другорядних 
членів речення. Сполучення підмета та прису-
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дка. Розділові знаки між підметом і присудком. 
Практичний компонент: мовні навички та 
вміння визначати головні та другорядні члени 
речення; складати речення з різними видами 
головних та другорядних членів речення, ста-
вити тире між підметом та присудком; мовлен-
нєві навички та вміння використовувати арсе-
нал головних та другорядних членів речення 
з метою надання мовленню точності та вираз-
ності.

Змістовий блок 11. Теоретичний компо-
нент: Просте речення, ускладнене звертан-
ням, вставними та вставленими конструкціями 
(види цих конструкцій), однорідними членами 
(однорідні та неоднорідні означення). Розді-
лові знаки при окреслених ускладнювальних 
засобах. Практичний компонент: мовні на-
вички та вміння визначати звертання, вставні, 
вставлені конструкції, другорядні члени ре-
чення, пояснювати та розставляти розділові 
знаки при них; складати речення, ускладнені 
звертанням, вставними та вставленими кон-
струкціями, однорідними членами; мовленнєві 
навички та вміння використовувати в  писем-
ному мовленні ускладнені речення.

Змістовий блок  12. Теоретичний ком-
понент: Просте речення, ускладнене відо-
кремленими членами. Розділові знаки при 
відокремлених членах речення. Практичний 
компонент: мовні навички та вміння визна-
чати відокремлені члени речення, пояснюва-
ти розділові знаки при них, складати речення, 
ускладнені другорядними членами речення, 
розставляти розділові знаки при відокремле-
них членах речення; мовленнєві навички та 
вміння використовувати у писемному мовлен-
ні ускладнені речення.

Змістовий блок 13. Теоретичний компо-
нент: Складне речення. Складносурядне та 
безсполучникове речення. Типи складносуряд-
них та безсполучникових речень, розділові 
знаки в складносурядному та безсполучнико-
вому реченні. Практичний компонент: мовні 
навички та вміння визначати типи складних 
речень, типи складносурядних та безсполуч-
никових речень, пояснювати розділові знаки; 
складати складносурядні та безсполучникові 
речення, розставляти розділові знаки; мов-
леннєві навички та вміння використовувати 
у писемному мовленні складні речення.

Змістовий блок 14. Теоретичний компо-
нент: Складнопідрядні речення. Типи склад-

нопідрядних речень. Типи речень із кілько-
ма підрядними частинами. Розділові знаки 
в  складнопідрядних частинах. Практичний 
компонент: мовні навички та вміння вирізняти 
складнопідрядні речення, визначати вид під-
рядності, пояснювати розділові знаки в склад-
нопідрядних реченнях; мовленнєві навички та 
вміння вживання складнопідрядних речень (у 
тому числі й  з кількома підрядними частина-
ми) у писемному мовленні.

Змістовий блок  15. Теоретичний компо-
нент: Складні речення з різними видами зв’яз-
ку. Типи цих речень. Розділові знаки в складних 
реченнях із різними видами зв’язку. Практич-
ний компонент: мовні навички та вміння визна-
чати та характеризувати тип речення з різними 
видами зв’язку, встановлювати ці види зв’язку; 
пояснювати розділові знаки; складати речен-
ня з різними видами зв’язку, розставляти в них 
розділові знаки; мовленнєві навички та вмін-
ня вживати складні речення з різними видами 
зв’язку в писемному мовленні.

Отже, означені змістові блоки спрямова-
но на інтеграцію процесу навчання граматики 
української мови з орфографією та пунктуаці-
єю, з розвитком писемного мовлення слухачів.

У розробленні технології блочного нав-
чання української мови в  процесі підготовки 
учнів старших класів до ЗНО спираємося на 
компоненти, які виділяє Л. Караоол: теоретич-
ний, практичний, самостійна робота, підсум-
ковий контроль (Караоол, 2012). Відповідно 
виокремлюємо такі етапи реалізації технології: 

–– презентація теоретичного граматичного 
матеріалу;

–– закріплення теоретичного матеріалу/
формування навичок та вмінь;

–– самостійна робота;
–– підсумковий контроль зі змістового блоку.

Презентація теоретичного граматич-
ного матеріалу цілого змістового блоку. На 
етапі презентації відбувається пояснення на-
вчального матеріалу та поетапне створення 
узагальненої схеми викладачем. Слухачі пе-
реносять цю схему в зошит. Після пояснення 
викладач наголошує на основних поняттях 
теми.

Пропонуємо узагальнену схему до теми 
«Числівник» (рис. 1).
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Цифрова та словесно-цифрова форма запису інформації

- прості кількісні числівники, якщо при них немає одиниць виміру, пишуть словами: шести верстатів, а не 6 
верстатів; на трьох зразках, а не на 3 зразках

- числа із скороченим позначенням одиниць виміру пишуть цифрами: 7 л, 24 кг; після скорочення л, кг та ін. 
крапку не ставимо

- кількісні числівники, записані арабськими цифрами, не мають на письмі відмінкових закінчень, якщо вони 
супроводжуються іменниками: на 20 сторінках, а не на 20-ти сторінках

- прості та складні порядкові числівники пишуть словами: третій, тридцять четвертий, двісті шостий; 
винятком є випадки, коли написання порядкового номера зумовлено традицією: 4-й Український фрон

- числівники, що входять до складних слів, у  навчальних текстах пишуть цифрами: 15-тонний вантаж, 
30-відсотковий розчин

- порядкові числівники, позначені арабськими цифрами, мають відмінкові закінчення: третя декада – 3-я 
декада, а не 3-тя, шістнадцятий день – 16-й день, а не 16-ий, тридцятих років – 30-х років, а не 30-их

- перераховуючи кілька порядкових числівників, відмінкове закінчення ставимо тільки один раз: товари 1 та 
2-го сорту

- без відмінкових закінчень записують порядкові числівники римськими цифрами для позначення порядкових 
номерів століть, кварталів, томів видань: ХХ століття, а не ХХ-е століття

Рис. 1.  Узагальнена схема до теми «Числівник».
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Ця схема використовується як опора на 
етапі закріплення теоретичного матеріалу/ 
формування навичок та вмінь під час вико-
нання вправ і завдань. Блочна методика реа-
лізується за допомогою методів навчання, що 
здатні оптимально здійснювати організацію 
навчального процесу. Означена технологія пе-
редбачає усвідомлення учнями цілей навчан-
ня, формування зовнішніх та внутрішніх моти-
вів до вивчення української мови. Саме для 
цього вважаємо доцільними методи стимулю-
вання обов’язку й відповідальності (викладач 
має донести слухачам, що виучуваний матері-
ал винесено на ЗНО і що від рівня його засво-
єння будуть залежати результати ЗНО, а від-
так, і вступ до закладів вищої освіти); а також 
метод створення ситуації інтересу (який може 
бути реалізований за допомогою використан-
ня цікавих фактів, яскравих прикладів тощо). 

Для презентації навчального матеріалу 
найбільш релевантними є дедуктивний (ви-
клад навчального матеріалу викладачем, як 
наприклад, розповідь-пояснення) та індуктив-
ний (створення таких ситуацій, які мотивують 
слухачів робити самостійно висновки, тим са-
мим набувати необхідних знань). Презентація 
навчального матеріалу має здійснюватися та-
кож з використанням методу демонстрації (на-
самперед мовних одиниць, процесів та явищ), 
яка полягає не лише в матеріалізації мовних 
одиниць, явищ, процесів, але й  алгоритмів 
роботи з граматичними одиницями. Метод ро-
боти з  підручником (зокрема, перечитування 
теоретичної інформації) варто застосовувати 
після створення узагальненої схеми з  тим, 
щоб слухачі повторили вивчений матеріал. 

Закріплення теоретичного матеріалу/
формування навичок та вмінь орієнтоване 
на формування мовних і мовленнєвих навичок 
та вмінь. Цей етап має, з одного боку, відпові-
дати традиційній моделі формування навички/
уміння (сприйняття, розуміння та усвідомлен-
ня граматичної одиниці, тренування у її впізна-
ванні та відтворенні, використання у власному 
мовленні), а  з іншого боку, має охоплювати 
такі вправи і завдання, які відображають зміст 
інструкцій тестових завдань ЗНО. Крім того, 
вправи мають бути орієнтовані на повторення 
теоретичного матеріалу. Зважаючи на сказане 
вище пропонуємо такі види та таку послідов-
ність вправ і завдань:

1)  рецептивні аналітичні вправи на впізна-
вання та розпізнавання граматичних форм та 
конструкцій, супроводжуються поясненнями 
та коментарями;

2)  трансформаційні та підстановчі вправи 
на утворення граматичних форм та конструк-
цій, супроводжуються поясненнями та комен-
тарями;

3)  корективні та редагувальні вправи на 
пошук та виправлення помилок на рівні окре-
мих граматичних форм, словосполучень, ре-
чень, текстів;

4)  продуктивні вправи на складання пись-
мових висловлювань із використанням грама-
тичних форм чи конструкцій;

5)  тестові вправи на пошук та визначення 
правильних відповідей: такі вправи, на нашу 
думку, є вкрай важливими, оскільки макси-
мально наближають учнів до умов ЗНО, спри-
яють не лише повторенню мовного матеріалу, 
але й розвивають когнітивні та метакогнітивні 
стратегії роботи з тестовими завданнями.

Закріплення теоретичного матеріалу/фор-
мування навичок та вмінь вважаємо доціль-
ним здійснювати у  два етапи: 1) на аудитор-
ному занятті з  української мови; 2) під час 
самостійної позааудиторної роботи. Під час 
аудиторного заняття слухачі повинні набути 
первинних умінь, пов’язаних із рецепцією, ре-
продукцією та продукцією граматичних форм 
та конструкцій, набувають алгоритмів їх аналі-
зу та утворення. На аудиторному занятті про-
понуємо слухачам виконувати вправи групи 
1–3. Перевірка вправ відбувається під контр-
олем викладача. 

Під час самостійної роботи відбувається 
формування рецептивних та репродуктивних 
граматичних навичок, формуються уміння 
вживання граматичних форм та конструкцій 
у письмових висловлюваннях. На етапі само-
стійної роботи пропонуємо вправи 1–4. Части-
на вправ перевіряється під керівництвом ви-
кладача, а частина – самостійно, за ключами 
відповідей. Письмові висловлювання переві-
ряються викладачем.

Підсумковий контроль проводиться по 
кожному змістовому блоку. Підсумковий кон-
троль має містити завдання, типові для ЗНО – 
завдання тестового характеру з  вибірковими 
відповідями (множинного та перехресного 
вибору); завдання з  конструйованою відпо-
віддю  – написання власних висловлювань, 
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у  яких використовується вивчений матеріал. 
Така систематичність контролю (після кожно-
го змістового блоку) дозволить, з одного боку, 
мотивувати слухачів підготовчих відділень 
до вивчення предмета, до регулярних повто-
рень; а з іншого боку, забезпечити сталий мо-
ніторинг рівня навченості, регулярне й вчасне 
коригування набутих знань, навичок та вмінь 
слухачів, розвивати готовність до розв’язання 
тестових завдань на ЗНО.

Наводимо приклад навчання змістового 
блоку №3. Теоретичний компонент: Числів-
ник: розряди числівників за будовою та зна-
ченням. Відмінювання числівників, узгодження 
числівників та іменників. Практичний компо-
нент: мовні навички та вміння визначати роз-
ряд числівника за будовою та значенням, від-
мінювати числівники, узгоджувати числівники 
та іменники; мовленнєві навички та вміння 
вживання числівникових форм та числівнико-
вих словосполучень в писемному мовленні.

Аудиторне заняття 1. Тема: Числівник.
Цілі заняття:

–– сформувати знання про числівник як ча-
стину мови, про розряди числівників за будо-
вою та значенням, знання типів відмінювання 
числівника, парадигм числівників, про прави-
ла узгодження числівників та іменників; 

–– удосконалити навички впізнавання чис-
лівників серед інших частин мови; первинні 
уміння визначати розряд числівника за зна-
ченням та за будовою; відмінювання числівни-
ків та вживання правильних відмінкових форм 
числівників; узгоджувати числівник та іменник.

Хід заняття
І. Організаційна частина.
ІІ. Перевірка домашніх завдань. Повторен-

ня раніше вивченого, виконання тестових за-
вдань.

ІІІ. Презентація теоретичного матеріалу (за 
рис. 1).

IV. Закріплення теоретичного матеріалу / 
формування навичок та вмінь.

Вправа 1. 
Мета вправи: закріпити знання про грама-

тичні особливості числівників, удосконалюва-
ти навички визначення граматичних особли-
востей числівників.

Інструкція: Перепишіть фрагменти ре-
чень, записуючи цифри і скорочення словами. 
Схарактеризуйте числівники за значенням 
і  будовою. Зверніть увагу на інші частини 

мови з  кількісним значенням, з’ясуйте їхню 
синтаксичну роль, підкресліть їх.

1.  У компанію прийшов найматися канди-
дат у менеджери з продажу. Переговори три-
вали 1,5 години. З початкових 500 доларів під-
нялись до 5 тисяч, плюс бонуси, персональна 
машина, оплата телефону. За 1 місяць прода-
жі подвоїлися, за 2 – почетверилися, за 4 – по-
десятирилися. На 5 місяць менеджер продав 
усе. Меблі  – в  ломбард, директора  – подат-
ковій. І не тому що сволота – просто такий от 
сильний менеджер з продажу.

2. Дрофи – смішні, неповороткі, довірливі 
птахи, які самі йдуть до рук. Якось пташеня 
бігло за нами з  парку. Ми підгодували його, 
і воно просило ще гостинців. Почали гладити, 
а це суворо заборонено. На 1 раз нас попере-
дили. Іншим разом малий примудрився вліз-
ти у  гніздо качкодзьобів і  розтрощив 2 яєць. 
Охорона парку виписала 900 американських 
доларів штрафу.

Вправа 2. 
Мета вправи: удосконалення навичок від-

мінювання числівників.
Інструкція: Провідміняйте числівники 

149, 256; 75; 204; 10132; кількасот; одна тре-
тя; 603,7; 2022 рік, 13 січня.

Вправа 3. 
Мета вправи: удосконалення навичок по-

єднання числівників з іменниками.
Інструкція: Запишіть словосполучення, 

розкриваючи дужки.
Три (груша, яблуко, слива, горіх, апель-

син, мандарин), чотири (українець, росіянин, 
громадянин, болгарин, вірменин, грузин, іра-
нець, китаянка), п’ять (менеджер, монітор, 
комп’ютер, університет, факультет), чотири 
і одна сьома (зошит, книжка, метр, сантиметр, 
кілометр, рік), два (дуб, ясен, кущ, явір, горіх, 
клен).

Вправа 4. 
Мета: Удосконалення навичок правопису 

складних числівників та відчислівникових слів.
Інструкція. Перепишіть слова, розкрийте 

дужки.
Шести/місячний, багато/річний, три/кутний, 

двадцяти/шести/поверховий, сто(а)/двадцяти/
восьми/тисячний, одним/одна, сім/вісім років, 
два/три дні, В/123будинок 45/А.

Вправа 5. Мета вправи: удосконалення 
навичок цифрового та словесно-цифрового 
запису інформації.
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Інструкція: Перепишіть речення. Де тре-
ба, вставте відмінкові закінчення і  замініть 
цифри словами. 

1.  Польське верховне головнокоманду-
вання одержало у своє розпорядження 3 пов-
нокровні піхотні дивізії (2 і  3 Великопольські 
й 11) та 4 кавалерійські полки (1, 12 уланські, 
2 шволежерський, 2 Великопольській). 2. Тоді 
ж розпочалося створення нового з’єднання – 
16  Поморської піхотної дивізії, формування 
якої планувалося завершити наприкінці квітня 
1920  р. 3.  У своєму складі армія мала чоти-
ри (4, 7, 13, 15) піхотні дивізії та дві (3, 4) ка-
валерійські бригади. 4. Армія складалась з 3 
стрілецьких бригад, розподілених по різних 
дивізіях: 1 бригаду сотника М. Барана відпра-
вили до 44 дивізії в околиці Чуднова; 2 сотника 
Ю. Головінського – до 45 під Літин; 3 сотника 
О. Станиміра – до 60 в район Бара (А. Руккас, 
з кн. «Армія УНР 1920 року: організація та чи-
сельність»).

V. Узагальнення та систематизація вивче-
ного. Підведення підсумків, домашнє завдан-
ня та інструкції щодо його виконання.

Самостійна робота.
Цілі самостійної роботи: 

–– удосконалити знання про числівник 
як частину мови, про розряди числівників за 
будовою та значенням, знання типів відміню-
вання числівника, парадигм числівників, про 
правила узгодження числівників та іменників; 

–– сформувати навички визначати розряд 
числівника за значенням та за будовою; від-
мінювання числівників та вживання правиль-
них відмінкових форм числівників; узгодження 
числівника та іменника;

–– сформувати уміння правильно вжива-
ти числівники, а також словосполучення «чис-
лівник + іменник» у писемному мовленні.

Пропонуємо такі вправи та завдання для 
самостійного вивчення теми.

Вправа 1. 
Мета вправи: закріпити знання про грама-

тичні особливості числівників, удосконалюва-
ти навички визначення граматичних особли-
востей числівників.

Інструкція: Перепишіть фрагменти ре-
чень, записуючи цифри і скорочення словами. 
Схарактеризуйте числівники за значенням 
і  будовою. Зверніть увагу на інші частини 

мови з  кількісним значенням, з’ясуйте їхню 
синтаксичну роль, підкресліть їх.

1 візит заплануйте так, щоб відвідати Ве-
ликий бар’єрний риф. Якщо ви вже прилетіли 
в Австралію, мусите хоч раз пірнути. Це кош-
тує від 400 до 2 тисяч доларів, але воно того 
варте. Раз ми опинилися на перетині шляху 
близько 1000 риб, які мали проплисти кілько-
ма днями пізніше. Але косяки потрапили в те-
чію і збилися в часі. Туристи доплачують, щоб 
побачити таке.

Австралія  – країна, що займає цілий кон-
тинент у Південній півкулі, а також у її складі 
8 222 острови. Найбільший із них – Тасманія. 
На площі у понад 7,6 млн. кв. км, це більш як 
2/3 Європи, живуть близько 23 млн. людей, 
тобто трохи менше 3 на квадратний кілометр. 
Більшість жителів континенту зосереджена на 
південно-східному узбережжі у містах Сідней, 
Мельбурн – понад 4 млн. населення в кожно-
му, Брісбейн – 2 млн., Перт і Аделаїда – понад 
1 млн. Столиця Канберра з 367 тис. жителів – 
найбільший на континенті не прибережний на-
селений пункт (З тижневика «Країна»).

Перевірка: за ключем з відповідями.
Вправа 2. 
Мета вправи: удосконалення навичок від-

мінювання числівників.
Інструкція: Провідміняйте числівники 111, 

222, 333, 444, 555, 666, 777, 8888, 9999, 0,5, 
2/3, 12 листопада.

Перевірка: викладачем, слухачі мають 
усно відміняти ці числівники.

Вправа 3. 
Мета вправи: удосконалення навичок по-

єднання числівників з іменниками.
Інструкція: Запишіть словосполучення, 

розкриваючи дужки.
Півтора (день, місяць, рік, тиждень), пів-

тораста (день, місяць, рік, тиждень), п’ятсот 
шістдесят три (річка, гора, пагорб, озеро, ста-
вок, рівчак), дванадцять (апостол, заповідь, 
параграф, розділ, пункт), двоє (теля, левеня, 
ластів’я, кача, гусеня), п’ятнадцятеро (учень, 
студент, чоловік, лікар, бібліотекар, матема-
тик), два з половиною (мішок, огірок, помідор), 
чотири з чвертю (відсоток), три з третиною (ча-
стина).

Перевірка: за ключем з відповідями.
Вправа 4. 
Мета: Удосконалення навичок правопису 

складних числівників та відчислівникових слів.
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Інструкція. Перепишіть слова, розкрийте 
дужки.

Двох/тисячний, сімнадцяти/ярусний, соро-
ка/денний, сімдесяти/річний, двохсот/пятдеся-
ти/мільйонний.

Вправа 5. Мета вправи: удосконалення 
навичок цифрового та словесно-цифрового 
запису інформації.

Інструкція: Перепишіть речення. Де тре-
ба, застосуйте загальноприйняті скорочен-
ня, вставте відмінкові закінчення і  замініть 
цифри словами або навпаки.

У селищі Удєльная 75 років вирощують 
п’явок. Спеціальний центр щороку розводить 
3 мільйони червів. Перед тим їх виловлюють 
у водоймах. Потім саджають до банок із водою 
та накривають марлею. Одну особину прода-
ють по 44 рублі, або по10 гривень. 2. «Беремо 
п’явку віком 2,5 роки – 3 роки і вагою від 2,5 
грамів до 4,5 грамів. Підгодовуємо її свіжою 
бичачою кров’ю. Ще краще брати молоду те-
лячу,  – каже власник львівської біофабрики 
з вирощування п’явок, ціни на його товар по-
чинаються від 5,5 гривень за штуку. – Розгодо-
вуємо до ваги 10–12 грамів. Потім поміщаємо 
їх у трилітрові банки з водою приблизно по 12 
особин. Живуть у  чистій воді, яка проходить 
крізь фільтр. У банці перебувають 40 діб. Тут 
запліднюються. Потім переносимо їх у  торф, 
де 1,5 місяця черви утворюють кокони. За рік 
вилуплені п’явочки набувають товарного ви-
гляду. Їх можна продавати аптекам» (З тижне-
вика «Країна»).

Перевірка: самоперевірка за ключем з від-
повідями.

Вправа 6. 
Мета вправи: удосконалення навичок 

вживання числівників на позначення часу.
Інструкція: Прочитайте уривок з  книги 

Б.  Антоненка-Давидовича «Як ми говори-
мо» про вживання числівників на позначення 
часу. Запам’ятайте корисні поради. Зробіть 
завдання в кінці тексту.

Кількісні й порядкові числівники на позна-
чення часу

І досі ще багато хто не знає, як треба точ-
но означити час, і  питає: «Скільки зараз го-
дин?», – замість – «Котра година?» Чуємо ін-
коли «Зараз година ночі», – замість – «Зараз 
перша година ночі». (…) Наша мовна традиція 
стоїть за порядкові числівники: «О п’ятій годині 

виїхали ми з монастиря» (М. Коцюбинський); 
«Завтра об одинадцятій на мене чекатиме ін-
женер» (Ю. Смолич). У цих фразах порядкові 
числівники п’ятій, одинадцятій означають не 
проміжок часу між двома годинами – четвер-
тою й п’ятою, десятою й одинадцятою, а точно 
визначену годину. (…) Виходячи з цього, треба 
питати не «Скільки годин?», а – «Котра годи-
на?», казати не «Одна година ночі», а – «Пер-
ша година ночі».

Якщо треба сказати не про точно означе-
ний час, а лиш приблизно назвати період між 
двома годинами, (…) тоді слід ставити перед 
порядковим числівником прийменник на: «Ой 
сплю годину, сплю і другую, й а вже повертає 
та на третюю» (С.  Гулак-Артемовський). 
Отож, (…) треба сказати по-українському: «Я 
прийду на п’яту годину», а не «Я прийду о п’я-
тій годині», – бо це означає вже точний, а не 
приблизний час.

Дробові числівники часу передаються від-
повідним дробом із прийменником на до поло-
вини години: чверть на третю, – з приймен-
никами на або до, коли буде половина години 
пів на сьому, або пів до сьомої, чи з приймен-
никами до або за, коли перейшло вже за по-
ловину години: за чверть сьома, або чверть 
до сьомої, цебто чверть години залишилось 
до сьомої або за чверть години буде сьома. 
Не дробові числівники, а  цілі, що означають 
кількість хвилин якоїсь години, треба ставити 
з тими самими прийменниками за попередні-
ми правилами: десять на другу, тридцять на 
другу або тридцять до другої, за двадцять 
друга або двадцять до другої.

Коли мовиться не про означення часу 
доби, поділеної на 24 години, а про кількість 
часу, витрачену на якусь роботу чи дію, тоді 
слід користуватись кількісними числівниками: 
«Як ось із неба дощ полився, в годину весь по-
жар залив» (І. Котляревський); «От ми й узя-
лися перевіряти рахунки з  десятої ранку аж 
до сімнадцятої дня, витративши на це діло 
сім годин» (Із живих уст).

Запишіть визначення часу, замінивши чис-
ла словами. Поміркуйте, якими числівниками 
(порядковими чи кількісними) слід користува-
тися. 

7 год. 15 хв.	
8 год. 30 хв.	
17 год.	
12 год. 50 хв.	
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23 год. 45 хв.	
1 год.	
18 год. 40 хв.	
3 год. 10 хв.	
19 год. 20 хв.	
9 год.
Перевірка: студенти перевіряють усі ра-

зом в аудиторії під керівництвом викладача.
Вправа 7. 
Мета: Удосконалення навичок вживання 

окремих числівників у мовленні.
Інструкція 1: Прочитайте уривок з книги 

Б. Антоненка-Давидовича «Як ми говоримо» 
про вживання слів один, одні, самий, самі. За-
пам’ятайте корисні поради. Зробіть завдан-
ня в кінці тексту.

Один, одні, самий, самі
В українській мові числівники один, одна, 

одне, одні мають або кількісне значення: 
«З одного вола двох шкур не деруть» (При-
слів’я); «Ой одна ж я, одна, як билиночка 
в  полі» (Т.  Шевченко), або значення займен-
ника якийсь: «В одній долині під горою висо-
кий явір зеленів» (Л. Глібов). Але ці числівники 
не мають значення займенників самий, сама, 
саме, самі, як у російській мові: «Он выбежал 
в одном белье». Однак трапляється читати не 
тільки в сучасних газетних і журнальних стат-
тях, а навіть у художніх творах: «Вона вийшла 
в  одному жакеті», «Одні старі залишилися 
в селі».

Українська класична література й  народ-
не мовлення в таких випадках користувалися 
здебільшого займенниками самий, сама, саме, 
самі: «Самий борщ та борщ, без нічого як що-
дня їсти, то хіба наїсися?» (Казка); «Зосталися 
самі вишкварки» (М. Номис); «Самі діти в хаті 
сидять, а батьки кудись пішли» (Із живих уст). 
Отож, авторам наведених вище двох фраз 
слід було написати: «Вона вийшла в самому 
жакеті», бо фраза з висловом в одному жакеті 
дає змогу припускати, що жінка носить часом 
і по два-три жакети; «Самі старі залишилися 
в селі», бо тут ідеться не про кількість людей, 
що залишилися в селі, а про їхній вік.

На місці пропущених вставте потрібні за 
змістом слова. 

1.  __________  пирогом не наїсися. 
2.  __________  слово, робітник повинен жити 
в  достатку. 3. Чи раз, чи два  – __________ 
біда. 4. Усі як __________ його судять. 5. Біда 

не ходить __________. 6.  Нещастя ніколи 
__________ не приходить. 7. Був собі на сві-
ті __________ чоловік і була в нього__________ 
дитина. 8. Зосередження влади в __________ 
руці. 9 __________ добре слово часом прими-
рить лютих ворогів. 10.  Ось я і  __________, 
навкруги – ні душі. 11. Діти залишилися вдома 
__________. 12. Не я __________, а всі це ка-
жуть. 13. В __________ тільки вікні і світило-
ся. 14.  __________ річ тільки й  турбує мене. 
15. У __________ сорочці. 16. Залишилася я 
__________. 17. Хліба нема, їмо __________ 
картоплю. 18. Жити в тому __________ будин-
ку. 19.  __________ брат був багатий, а  дру-
гий – бідний. 20. __________ вчені поділяють 
цю думку, а інші – ні. 21. __________ раз лю-
дина народжується, раз і вмирає. 22. Семеро 
__________ не ждуть. 23. За __________ би-
того двох небитих дають, та й  то не беруть. 
24. Пізнай __________ себе, і цього буде до-
сить для тебе.

Інструкція 2. Прочитайте уривок з книги 
Б. Антоненка-Давидовича «Як ми говоримо» 
про вживання слів другий та інший, пара 
й кілька. Запам’ятайте корисні поради. Зро-
біть завдання в кінці тексту.

Другий та інший
Слово другий буває українською мовою 

порядковим числівником: «А в другий раз про-
йшла не глянувши на нього» (Леся Українка) 
або синонімом займенника інший: «Сам він не 
знав, не міг сказати, а другі з нього сміялись» 
(М.  Коцюбинський). У  сучасній українській 
мові повелося вживати цього слова тільки як 
порядкового числівника, користуючись для 
іншого значення займенником інший: «Війна 
є продовження політики іншими засобами». 
Часом цим займенником надуживають і став-
лять його там, де без числівника другий не 
обійтись: «Від цього берега до іншого буде не 
більше як двадцять метрів; невже не перепли-
веш?» Тут неодмінно треба поставити слово 
другий: «Від цього берега до другого…», – бо 
в річки два береги — один і другий. 

На місці пропущених вставте потрібні за 
змістом слова другий або інший.

1.  Кравець, як перешивав свиту, то пе-
ревернув її на ____________ бік. 2.  Один 
кивне, ____________ моргне, третій засмі-
ється, а мій милий замітливий – мені не ми-
неться. 3.  Один коло землі працює, хліб 
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робить, а  ____________ звіра ловить, м’я-
са на всіх постачає. 4.  Малі босі ноженята 
підкидали порох  – три рази в  один бік, три 
рази в ____________. 5. Вірність обов’язку – 
____________ скарб, який робить життя ща-
сливим і  дає душі сили не зраджувати своїх 
ідеалів. 6.  Відійти на ____________ план. 
7. Один у френчі, ____________ у світленько-
му пильовику, а третій... а третьою була жінка, 
тільки зодягнута по-чоловічому. 8. Бельетаж – 
це ____________ поверх. 9. А шлях не спить, 
то той стрінеться, то ____________, то возом 
їде, то йде. 10. ____________ у ноги кланяєть-
ся, а за п’яти кусає. 

Пара й кілька
«Позич мені на пару днів гроші»; «Зустріне-

мося через пару днів», – чуємо інколи в розмо-
вах, а зрідка читаємо й на сторінках сучасних 
художніх творів. Так сказати по-українському 
не можна, а  слід «Позич мені на кілька днів 
(на два-три дні, на які два дні) гроші»; «Зустрі-
немось через кілька днів (через два-три дні, 
через які два дні)».

Числовий іменник пара треба ставити при 
іменниках, що позначають однакові речі – пара 
чобіт, пара білизни: «Йому Дідона підослала 
штани і пару чобіток» (І. Котляревський), лю-
дей, чимось між собою пов’язаних: «Цвіт лине, 
лине і  закриває закохану пару» (Леся Укра-
їнка), худобу: «Ой на тобі пару волів лисих» 
(«Матеріали й дослідження» П. Чубинського).

На місці пропущених вставте потрібні за 
змістом слова пара або кілька. 

1.  Прошу на ____________ слів. 2.  Шу-
каємо для нашої дівчини ____________. 
3.  ____________ миршавих коненят ледве 
тягнула підводу. 4.  Скажу вам ____________ 
слів, та й бувайте здорові! 5. Уже в нас і коняч-
ка, вже й ____________ бичків. 6. Добирати до 
____________. 7. ____________ книжок з укра-
їнської історії доробили діло. 8. За останні два 
роки він написав ____________ гарних опо-
відань. 9.  Дібрана ____________, як пироги 
й сметана. 10. Напиши хоч ____________ слів. 
11. Кінь волові не ____________. 12. Я спинив-
ся тут на ____________ днів. 13. У мене біль-
ший спіх у руках, ніж у хазяїна: доки він одного 
чобота пошиє, у мене вже й ____________ го-
това.

Перевірка: самоперевірка за ключем з від-
повідями.

Вправа 8. 
Мета: Розвиток навичок вживання числів-

ників в письмових висловленнях, умінь скла-
дати письмові висловлення.

Інструкція: «За двома зайцями не же-
нись, бо й одного не піймаєш».

Викладіть Ваш погляд на цю народну му-
дрість. 

Сформулюйте тезу, наведіть перекон-
ливий аргумент, що найкраще підтвердить 
Вашу думку. Проілюструйте Ваші міркування 
посиланням на приклад із художньої літера-
тури або з власного життя. Сформулюйте 
висновок. Обов’язково використайте 5-8 чис-
лівників або відчислівникових слів.

Перевірка: кілька слухачів зачитують 
свої висловлювання в аудиторії, потім викла-
дач перевіряє усі роботи індивідуально.

Аудиторне заняття 2. Тема: Числівник.
Цілі заняття:
- скоригувати, систематизувати та уза-

гальнити знання про числівник як частину 
мови, про розряди числівників за будовою та 
значенням, знання типів відмінювання числів-
ника, парадигм числівників, про правила уз-
годження числівників та іменників; 

- сформувати навички визначати розряд 
числівника за значенням та за будовою; від-
мінювання числівників та вживання правиль-
них відмінкових форм числівників; узгодження 
числівника та іменника;

- сформувати навички виконання тесто-
вих завдань.

Хід заняття
І. Організаційна частина.
ІІ. Перевірка домашніх завдань (завдань, 

які студенти мали виконати самостійно).
ІІІ. Повторення раніше вивченого. Виконан-

ня тестових завдань (зразок тесту подається 
далі – в апробаційній частині). 

Апробація блокової методики навчання 
граматики української мови слухачів підго-
товчого відділення.

Апробація здійснювалася серед слухачів 
підготовчого відділення Київського національ-
ного університету імені Тараса Шевченка. 
В  апробації взяли участь 76 слухачів  – учні 
10–11-х класів. Апробація авторської методи-
ки проходила в кілька етапів:

1. Передапробаційний тест та аналіз його 
результатів.
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2. Упровадження в процес навчання зміс-
тового блоку №3 (тема: Числівник).

3. Тематичний тест та аналіз його резуль-
татів.

4. У провадження в процес навчання зміс-
тового блоку №12 (Тема: Просте речення, 
ускладнене відокремленими членами. 

5. Тематичний тест та аналіз його резуль-
татів.

Передапробаційний тест був орієнтова-
ний на виявлення рівня сформованості в слу-
хачів знань, навичок та вмінь в  межах двох 

тем – «Числівник; Просте речення, ускладнене 
відокремленими членами». Тест охоплював 20 
завдань: 19 завдань з вибірковою відповіддю 
до кожної теми (1 бал за кожне завдання мно-
жинного вибору, 0-4 бали за кожне завдання 
перехресного вибору); 1 завдання з  констру-
йованою відповіддю – написання власного ви-
словлення (0-20 балів за кожне висловлення, 
відповідно до критеріїв оцінювання ЗНО). Тож 
кожен учасник апробації міг набрати 0-51 бал 
за кожен тест (відповідно, 46-51 бал – «відмін-
но», 38-45 балів «добре», 30-37 – «задовіль-
но», 29 і нижче – «незадовільно»).

Наводимо приклад тесту. 
Завдання 1–10 мають по чотири варіанти відповіді, серед яких лише один правильний. Ви-

беріть правильний, на Вашу думку, варіант відповіді. 

1. Числівниками є всі слова в рядку
А	 дванадцятий, дванадцять, дванадцятеро, дванадцятиметровий
Б	 сто, сотий, сотник, сотня
В	 півтора, півтораста, півтори, три з чвертю
Г	 двовірш, двохактний, двовладдя, двозначний

2. Складні числівники вжито в усіх словах рядка
А	 п’ять, тринадцять, тисяча
Б	 двісті десять, сто, сорок
В	 кільканадцять, кількасот, тридцятеро
Г	 півтора, мільйон, півтораста

3. Помилку у відмінкових формах кількісних числівників допущено в рядку
А	 на восьмистах, п’ятьмастами, на трьохстах
Б	 із сорока восьми, сімдесятьма, двох тисяч восьмисот
В	 трьома, з чотирьохсот сімдесяти восьми, п’ятдесяти
Г	 вісьма, шістьма, сіма

4. Правильною є відмінкова форма (Р. в., Д. в., О. в.) кількісного числівника
А	 п’ятидесяти, п’ятдесятьом, п’ятдесятьома
Б	 п’ятдесяти, п’ятидесятьом, п’ятдесятьма
В	 п’ятдесяти, п’ятдесятьом, п’ятдесятьома
Г	 п’ятдесятьох, п’ятьдесяти, п’ятдесятьома

5. Правильною є відмінкова форма порядкового числівника
А	 дві тисячі двадцять другий рік
Б	 двох тисячний двадцять другий рік
В	 дві тисячний двадцять другий рік
Г	 дві тисячі двадцятий другий рік

6. Неправильною є відмінкова форма дробового числівника, ОКРІМ
А	 двом третім
Б	 дві треті
В	 дві третіх
Г	 двома третіми
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7. НЕ правильно вжито іменник із числівником у рядку
А	 три груші, три горіхи
Б	 три громадянини, три грузини
В	 три зошити, три підручники
Г	 три дуби, три явори

8. Правильно поєднано іменник із числівником в рядку
А	 півтора тижні
Б	 сто двадцять три монітори
В	 півтораста місяця
Г	 п’ять з третиною кілограми

9. Помилку у вживанні збірних числівників допущено в рядку 
А	 одинадцятеро страусів
Б	 п’ятеро джинсів
В	 двоє котенят
Г	 троє студенток

10. Правильно вжито відмінкову форму числівника в реченні, ОКРІМ 
А	 Повені, що сталися в Таїланді, забрали життя щонайменше двохсот двадцяти чотирьох людей.
Б	 Понад п’ятидесяти тисяч людей готуються до евакуації в провінції Чіангмай.
В	 За поточний рік від повеней постраждали п’ятдесят вісім із сімдесяти семи провінцій країни.
Г	 У двадцятьох п’ятьох провінціях ситуація досі вкрай небезпечна.

Завдання 11–15 мають по п’ять варіантів відповіді, серед яких лише один правильний. Ви-
беріть правильний, на Вашу думку, варіант відповіді. 

11. Правильне вживання відчислівникового складного слова і числівників у реченні: 
(…) француз з німецьким корінням Ян Лахнер поставив собі за мету стати працівником (…) найтипо-
віших галузей в (…) містах світу протягом (…) років – позначено в рядку

А	 25-тирічний, двадцятьох п’ятьох, двохстах п’ятдесяти, двох з половиною
Б	 25-річний, двадцятьох п’ятьох, двухстах п’ятдесяти, двох з половиною
В	 25-річний, двадцятьох п’ятьох, двохстах п’ятдесяти, двох з половиною
Г	 25-річний, двадцятьох п’ятьох, двохстах п’ятидесяти, двох з половиною
Д	 25-річний, двадцятьох п’ятьох, двохстах п’ятидесяти, два з половиною

12. Числівник три слід ужити в усіх фразеологізмах, ОКРІМ
А	 у ( … ) словах
Б	 алюр ( … ) хрести
В	 у ( … ) погибелі
Г	 спустити ( … ) шкури
Д	 як ( … ) дні не їв

13. Замість числівника кілька слід вжити іменник пара в реченні
А	 Зустрінемося за кілька днів.
Б	 Позич мені на кілька днів гроші.
В	 Прошу на кілька слів.
Г	 Уже в нас і конячка, вже й кілька бичків.
Д	 Напиши мені хоч кілька слів.
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14. НЕ правильно записано словами визначення часу 23 год. 45 хв. в рядку
А	 двадцять третя година сорок п’ять хвилин
Б	 за чверть північ
В	 за п’ятнадцять хвилин дванадцята ночі
Г	 одинадцять годин сорок п’ять хвилин
Д	 чверть до півночі

15. Прочитайте речення 
Махатма Ганді народився (1)тисяча вісімсот шістдесят дев’ятого року в Індії. У (2)тридця-

тидев’ятирічному віці із (3)сімдесятьма восьма прихильниками здійснив пішу ходу, подолавши 
територією Індії (4)двісті сорок одну милю, й таким чином поклав початок масовій акції грома-
дянської непокори англійській владі. Провів загалом (5)дві тисячі триста тридцять вісім днів 
у в’язниці у невпинній боротьбі за мир.

НЕПРАВИЛЬНО вжито числівник, позначений цифрою
А	 1
Б	 2
В	 3
Г	 4
Д	 5

У завданнях 16–19 до кожного з чотирьох рядків інформації, позначених цифрами, виберіть 
один правильний, на Вашу думку, варіант, позначений буквою. Поставте позначки на перетині 
відповідних рядків (цифри) і колонок (букви). 

16. Увідповідніть числівники та їх розряди за значенням
Розряди за значенням
1	 порядкові
2	 власне кількісні
3	 неозначено-кількісні
4	 збірні кількісні

Числівники
А	 багато, мало, кількасот
Б	 чотири восьмих, сім цілих і три десятих
В	 п’ять, вісімнадцять, тридцять три
Г	 троє, десятеро, одинадцятеро
Д	 двадцять перший, десятий

17. Увідповідніть фразеологізми з їх значенням
Фразеологізм
1	 під три чорти
2	 ні в дві ні в три
3	 три мішки гречаної вовни
4	 у три погибелі

Значення
А	 швидко, умить
Б	 небилиці
В	 куди завгодно
Г	 розгубитися, знітитися
Д	 надмірно, важко

18. Увідповідніть типи відмінювання із числівниками
Типи відмінювання
1	 змінюються обидві частини слова
2	 змінюється лише друга частина слова 
3	 відмінюються всі складові
4	 відмінюється остання складова

Числівник
А	 п’ятдесят, шістдесят, сімдесят
Б	 п’ятсот, шістсот, сімсот
В	 сорок, дев’яносто, сто
Г	 п’ятсот шістдесят сім
Д	 п’ятсот шістдесят сьомий
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19. Увідповідніть прислів’я зі словами, яких бракує
Фразеологізм
1	 (…) одного не ждуть.
2	 (…) рукою в долоні не заплещеш.
3	 Наговорити (…) мішків гречаної вовни.
4	 Від великого до смішного (…) крок.

Слова
А	 сім
Б	 одною
В	 семеро
Г	 п’ять 
Д	 один

20. Сім разів одмір, а раз одріж. 
Викладіть Ваш погляд на цю народну мудрість.
Сформулюйте тезу, наведіть переконливий аргумент, що найкраще підтвердить Вашу думку. Про-

ілюструйте Ваші міркування посиланням на приклад із художньої літератури або з власного життя. 
Сформулюйте висновок. Обов’язково використайте 5-8 числівників або відчислівникових слів.

Результати за передапробаційний тест подано в таблиці 1.

Таблиця 1

Результати передапробаційного тесту

Тема: Числівник К-кість слухачів Відсоток слухачів
Відмінно 2 2,6,%
Добре 8 10,5%
Задовільно 37 48,7%
Незадовільно 29 38,2%

Тема: Просте речення, усклад-
нене відокремленими членами

Відмінно 2 2,6%
Добре 7 9,2%
Задовільно 39 51,4%
Незадовільно 28 36,8%

76 100%

Тож слухачі вступають на підготовче відді-
лення з таким рівнем граматичної компетент-
ності: 12–13% мають високий та достатній рі-
вень навченості; середній рівень близько 50%, 
низький рівень – 36–38%.

Метою тематичних підсумкових тестів 
була перевірка динаміки впливу блокової 

методики на формування граматичної ком-
петентності слухачів. Тематичні тести прово-
дилися на матеріалі тем: Числівник; Просте 
речення, ускладнене відокремленими члена-
ми. За структурою тести були ідентичними пе-
редапробаційним. 

Наводимо приклад тематичного підсумкового тесту.
Завдання 1–10 мають по чотири варіанти відповіді, серед яких лише один правильний. Ви-

беріть правильний, на Вашу думку, варіант відповіді. 

1. Числівниками є всі слова в рядку
А	 по-перше, єдиний, одна друга
Б	 два, двійко, двійка
В	 триповерховий, троє, тридцять
Г	 шість, шостий, шестеро

2. Складені числівники вжито в усіх словах рядка
А	 три десяті, два з половиною
Б	 кільканадцять, тринадцять
В	 п’ятсот, п’ятсот шістдесят
Г	 сто тридцять, одна десята
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3. Помилку у відмінкових формах кількісних числівників допущено в рядку
А	 чотирма, трьома, п’ятьмастами
Б	 вісьма, вісьмома, вісьмох
В	 чотирьома, багатьма, десятьма
Г	 вісьмох, шістьох, сімох

4. Правильною є відмінкова форма (Р. в., Д. в., О. в.) кількісного числівника
А	 семи, сімом, сьомома 
Б	 семи, сімом, сімома
В	 сімох, семом, сімома
Г	 семи, сімом, сіма

5. Правильною є відмінкова форма порядкового числівника
А	 у тисячу дев’ятсот тридцять дев’ятому році
Б	 у тисяча дев’ятьсот тридцять дев’ятому році
В	 у тисяча дев’ятсот тридцятьдев’ятому році
Г	 у тисяча дев’ятсот тридцять дев’ятому році

6. Неправильною є відмінкова форма дробового числівника, ОКРІМ
А	 одна друга
Б	 три восьмі
В	 п’ять десятих
Г	 дві п’ятих 

7. Правильно поєднані числівники з іменниками в рядку 
А	 три кілограма, півтора місяця, п’ять цілих і одна четверта кілограмів
Б	 три брати, шість цілих і п’ять сотих метра, півтораста метрів
В	 два вірменина, півтора тижні, п’ять цілих і одна четверта кілограма
Г	 три апельсина, п’ять цілих і одна четверта літра
Д	 три апельсини, п’ять цілих і одна четверта тонн

8. Правильно поєднано іменник із числівником в рядку
А	 півтораста ящики
Б	 двісті чотири комп’ютери
В	 з Першим вересням
Г	 п’ять з третиною кілограми

9. Помилку у вживанні збірних числівників допущено в рядку
А	 дванадцятеро жирафів
Б	 семеро журавлів
В	 п’ятеро олівців
Г	 двоє селян

10. Правильно вжито відмінкову форму числівника в реченні, ОКРІМ 
А	 За час роботи виставки, де можна було побачити весільну сукню герцогині Кембриджської, її 

відвідали близько шістсот тис. осіб
Б	 Назви всі числа від тридцяти до сорок два.
В	 Назви всі числа другого десятка, четвертого десятка, десятого десятка.
Г	 За звітний період податкова база зросла з двухсот до двісті п’ятдесяти млн. грн.

Завдання 11–15 мають по п’ять варіантів відповіді, серед яких лише один правильний. Ви-
беріть правильний, на Вашу думку, варіант відповіді. 
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11. Правильне вживання числівників у реченні: (…) собак та кішок нагодували (…) галетами. 
Кожному собаці дісталося (…) галет, кожній кішці – (…). Скільки було собак і скільки кішок? – позна-
чено в рядку

А	 десять, п’ятдесятьма шістьма, шість, п’ять 
Б	 десятьох, п’ятидесятьма шістьма, шість, п’ять 
В	 десятьох, п’ятдесятьма шістма, шість, п’ять 
Г	 десятьох, п’ятдесятьма шістьма, шість, п’ять 
Д	 десятьох, п’ятьдесятьма шістьома, шість, п’ять 

12. Числівник два слід ужити в усіх фразеологізмах, ОКРІМ
А	 ( … ) боки однієї медалі
Б	 за ( … ) кроки
В	 в ( … ) погибелі
Г	 у ( … ) словах
Д	 як ( … ) краплі води

13. Замість числівника один слід вжити займенник сам в реченні, ОКРІМ
А	 Одним пирогом не наїсися.
Б	 Вона вийшла в одному  жакеті
В	 Одні діти в хаті сидять,
Г	 Залишилася я одна.
Д	 В одному тільки вікні і світилося. 

14. НЕ правильно записано визначення часу (18 год. 40 хв.)
А	 за двадцять сьома
Б	 сорок по шостій
В	 вісімнадцята година сорок хвилин
Г	 без двадцяти сьома
Д	 за двадцять сьома вечора

15. Прочитайте речення 
Нельсон Мандела народився в (1)тисячу дев’ятсот вісімнадцятому році. На початку (2)тисяча 

дев’ятсот сорокового року пішов у підпілля. Провів (3)двадцять сім років за ґратами. Обраний 
президентом Південно-Африканської республіки на (4)перших демократичних виборах у цій кра-
їні у віці (5)сімдесяти шести років.

НЕПРАВИЛЬНО вжито числівник, позначений цифрою
А	 1
Б	 2
В	 3
Г	 4
Д	 5

У завданнях 16–19 до кожного з чотирьох рядків інформації, позначених цифрами, виберіть 
один правильний, на Вашу думку, варіант, позначений буквою. Поставте позначки на перетині 
відповідних рядків (цифри) і колонок (букви).

16. Увідповідніть числівники та їх розряди за значенням
Розряди за значенням
1	 порядкові
2	 власне кількісні
3	 дробові
4	 збірні кількісні

Числівники
А	 кількадесят, кільканадцять
Б	 три десяті, сім восьмих
В	 три, одинадцять
Г	 троє, одинадцятеро
Д	 одинадцятий, третій
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17. Увідповідніть фразеологізми з їх значенням
Фразеологізм
1	 сім футів під кілем
2	 сім п’ятниць на тиждень
3	 за сімома печатками
4	 за сім земель

Значення
А	 швидко, умить
Б	 не надійно
В	 надійно
Г	 далеко
Д	 вдало, успішно

18. Увідповідніть типи відмінювання із числівниками
Типи відмінювання
1	 в основах слів чергуються голосні
2	 змінюється лише друга частина слова 
3	 крім Н. в і З. в. мають однакові закінчення 
4	 відмінюється остання складова

Числівник
А	 п’ятдесят, шістдесят, сімдесят
Б	 п’ятсот, шістсот, сімсот
В	 сорок, дев’яносто, сто
Г	 шість,сім, вісім
Д	 п’ятсот шістдесят сьомий

19. Увідповідніть прислів’я зі словами, яких бракує
Фразеологізм
1	 З (…) ягоди немає вигоди.
2	 Надувся, як (…) нещастя
3	 (…) п’ятниць на тиждень.
4	 Говорить так, як (…) дні хліба не їв.

Слова
А	 три
Б	 півтора
В	 одна
Г	 сім
Д	 п’ять

20. За одного вченого дають десять невчених. 
Викладіть Ваш погляд на цю народну мудрість.
Сформулюйте тезу, наведіть переконливий аргумент, що найкраще підтвердить Вашу думку. Про-

ілюструйте Ваші міркування посиланням на приклад із художньої літератури або з власного життя. 
Сформулюйте висновок. Обов’язково використайте 5-8 числівників або відчислівникових слів.

Результати за тематичні підсумкові тести подано в таблиці 2.
Таблиця 2

Результати за тематичні підсумкові тести

Тема: Числівник К-кість слухачів Відсоток слухачів
Відмінно 16 21%
Добре 40 52,6%
Задовільно 15 19,7%
Незадовільно 5 6,7%

Тема: Просте речення, ускладнене відокрем-
леними членами

Відмінно 14 18,4%
Добре 41 54%
Задовільно 15 19,7%
Незадовільно 6 7,9%

76 100%

Підсумкові тести показали позитивний 
вплив блокової методики на формування гра-
матичної компетентності слухачів підготовчих 
відділень: кількість слухачів з високим рівнем 
граматичної компетентності зросла з 2,6% до 
21% (з теми «Числівник») та до 18,4% з теми 
«Просте речення, ускладнене відокремлени-
ми членами»; кількість слухачів з  достатнім 
рівнем зросла з  9,2% та 10,5% до 52,6% та 
54% відповідно; натомість кількість слухачів із 

середнім рівнем знизилася з 48,7% та 51,4% 
до 19,7%, а  кількість слухачів з  низьким рів-
нем зменшилася із 38,2% та 36,8% до 6,7% та 
7,9%. Отже, у цілому ми можемо констатувати 
позитивний вплив блокової методики на фор-
мування граматичної компетентності з україн-
ської мови слухачів підготовчих відділень.

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Блочна технологія є ефектив-
ною у  формуванні граматичної компетентно-
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сті з української мови учнів випускових класів 
у межах підготовки до ЗНО, оскільки означена 
технологія орієнтована насамперед на уза-
гальнення, систематизацію та коригування 
знань учнів, удосконалення навичок та вмінь. 
Означена технологія здатна сформувати ці-
лісне уявлення про граматичну систему мови 
й імплементується в чотири компоненти – те-
оретичний, практичний, самостійна робота, 
підсумковий контроль з кожного блоку, які ре-
алізуються в чотири етапи: презентація теоре-
тичного матеріалу, закріплення теоретичного 
матеріалу/формування навичок та вмінь, са-
мостійна робота, підсумковий контроль. Апро-
бація означеної методики підтвердила її ефек-
тивність.
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DEVELOPMENT OF UKRAINIAN GRAMMAR COMPETENCE IN SCHOOL GRADUATES  
IN EIE-TEST-DRIVEN INSTRUCTION 

Viacheslav Shovkovyi, Olena Sapozhnikova

Abstract
Background: Training school graduates for External Independent Evaluation (EIE) in Ukrainian is a special 

process oriented towards developing students’ necessary knowledge, skills, and abilities sufficient for passing 
the EIE test within the shortest time possible taking from several months to several weeks. Part of the EIE, 
grammar occupies a prominent place in training schoolers for the test. The development of graduates’ grammar 
competence relies on the block teaching technology which is intended to improve, systematize, and guide students’ 
knowledge acquisition as well as to enhance their skills and abilities. The technology was designed to organize 
grammar learning material in relatively complete conceptual blocks, each of them involving four components: 
theory, practice, individual work, and assessment.

Purpose: The present study aims to design a block technology for developing Ukrainian grammar competence 
in 10-11th- grade students in training them for External Independent Evaluation and provide its implementation in 
the educational process.

Results and Discussion: The paper proves that the block technology for developing Ukrainian grammar 
competence in school graduates is relevant to the aims and content of the EIE-test-driven curriculum. The 
technology includes 15 modules involving theory, practice, individual work, and assessment. Each block is based 
on the principles of consolidation, logical completeness and coherence, consideration of students’ performance 
level, their perceptions towards learning materials, correlation of information within each conceptual block, 
alignment of learning material with EIE curriculum. Moreover, the block teaching technology includes four stages: 
theory presentation; developing skills and abilities through exercising; individual work; assessment after each 
conceptual block. The developed methodology confirmed its effectiveness in the EIE-oriented classroom. The 
perspective of further research lies in designing block teaching technologies for other grammar topics of the 
Ukrainian language.

Key words: block teaching technology, methodology of teaching Ukrainian, grammar competence, EIE-test-
driven instruction.
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